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Augmentativu eftirfestini -ni, -na og -sta www.frodskapur.fof
The augmentative suffixes -ni, -na and -sta

Hjalmar P. Petersen! Frooskaparsetur Fgroya, Fgroyamalsdeildin

Abstract

The topic of this article is the new augmentative suffixes: -ni, -(i)na(r), - and
-sta. Their origin is investigated and their use as augmentatives.

Samandrattur

Umrgdd verda tey nyggju eftirfestini -ni, -(/)na(r) og -sta. Vist verdur, hvussu
tey eru fkomin, og nakad verdur sagt um nytslu teirra, te. at tey eru
augmentativar.

Keywords: Evaluative word-formation, augmentative, grammaticalization,
language change.

Leitord: Virdismetandi orOmyndan, styrking, grammatikalisering, malbroyt-
ing.

Inngangur?

Eftirfestini -ni, -())na(r) og -sta,’ hava ongantid fingid nakra veruliga vidgerd
i fgroyskum malleerum sum Lockwood (1977), Thrainsson o.fl. ([2004] 2012) og
gorum, og heldur ikki hevur tad verid ngkur roynd at greida fra teirri serligu

! E-mail: hjalmar@setur.fo

2 Eg skal takka Sannu A. Dahl og Brynhild Kamban fyri rettlestur. Eisini skal eg takka
Helge Sandey og Eivind Weyhe fyri viomerkingar til greinina.
3 Variantar eru: -nani, -isni, -isna(r), -stani.
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nytslu, sum tey hava, og hvussu tey eru fkomin* { ordum sum ofta+ni,
hjartaliga+ni, ntu+sta+ni, bara+sta+ni, her#bein-t+na/ni, soleid+is+na/
soleid+is+ni, nogvastad+na+ni. (Eitt + verdur nytt undan eftirfesti, - undan
bendingarending og # millum ord { samanseting, har tad verdur mett at vera
neyougt).

Komid verdur inn 4, at talan er um spiralar, sum talandi myndar til at leggja
dent & og soleidis minka um misskiljingar. Slikir spiralar, har eindir verda
styrktar og endurnyggjadar, siggjast{ (1), og her kemur fram, at fra I til IV hendir
ein gking. Tad merkir, at vit kunnu tosa um augmentativar, sum komio skal verda
inn 4 seinni. Augmentativarnir koma inn { malig, ti tad er ikki nokk at siga, eg
standi her ella eg fari ni; fyri reettiliga at leggja dent 4, siga folk eg standi beint
herbeintni/herbeintna og eg fari niistani nii.

I II I IV

(Da. her herbeint herbeintni/ beint
herbeintna herbeintni/
herbeintna
(1)b. nu nusta nustani nustani nu

Broytingin er { spiralum, har eyka tilfar verdur lagt afturat fyri at faa fram
eina sterkari ording. Malfrgdingurin Von der Gabelentz (1891) nytti heitid
“spiralur”, og tann franski malfrgdingurin Meillet nytti eisini heitid. Teir valdu
hetta, ti tad, sum er undan, er ikki fullkomiliga hitt sama, sum tad, id eftir kemur
(Narrog og Heine 2021: 145).

Dgmi vid summum av hesum hjdordum eru i (2), har (2)d er eitt ordaskifti a
Facebook { bélkinum Fgroysk reettstaving um ordid herbeint. (2)d er ein, sum
viomerkir ordaskiftid omanfyri vio beintherbeintnar. Dgmid i (2)e er fra
Fgroyskur talumalsbanki (FTB). Styttingarnar standa fyri: K = kvinna, M =
midaldrandi (talid er tad nummarid, heimildarf6lkid hevur { FTB), T = Térshavn.

(2)a. Hatta kann barasta ikki gédtakast (in.fo., 7. des., 2005; heintad jan.
2023).
(2)b. A mammasta denn tid vid spenningi og nyggjum ella ongum

sjonarringum
(bfl.fo; heintad jan. 2023).
(2)c. A: I minum oyrum skurrar tad altid, ta id eg hoyri onkran siga “her beint”
ella “herbeintni”.
B: Eg hoyri til tad aettarlidio, sum ikki sigur herbeintnar (madur, 81 ara

gamal).
(2)d. C: Beintherbeintnar.
(2)e. Hann hevur verid djarvur, tad skilir mann ndstani nq, altso, hvussu,

hvussu ... FTB, KM2T

4 Eitt undantak er Petersen (2019; 2020), annad er Weyhe (2019).
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Umframt at skifta ord um endurnyggjan verdur hugt at uppruna og nakad at
nytslu, hvussu produktivt -ligani er, og loksins verdur spurt, um fgroyskt hevur
virdismetandi ordmyndan, sum er gjgrd vid hesum eftirfestum, i ta eru
augmentativar.

Arbeidshattur

Tilfari® kemur partvist fra netinum, men eisini fra gott 6000 avskrivadum
bladsidum av fgroyskum talumali. Talan er um bond, id hoyra til Bandasavnid a
Fgroyamalsdeildini, og eru heimildarfolkini { nytta tilfarinum fgdd sidst { 1800,
fyrst 1 1900. Av hesum 6000 bladsidunum valdi eg at nyta 1000 bladsidur til
pettid um produktivitet.

Tad sgguliga tilfarid kemur fra Svabo og tydingini hja Schrgter av
Mattheusarevangeliinum og Sjurdakveedunum, i hann skrivadi nidur fyrst {
1800. Eisini havi eg leitad eftir tilfari i timarit.is. Eg havi eisini dgmi fra talumali
fra Fgroyskur talumalsbanki, Corpuscle: Corpus list (uib.no).

Avleidsla

[ fgroyskum, sum i mongum @drum malum, gkist ordastovnurin millum
annad vio samansetingum og avleidslum.

Upprunin til atfesti er mangan serstgk ord, sum hgvuds- i hgvudsdyr, id
gongur aftur til ordid hgvud. Ta i0 eitthvgrt broytist fra at hava leksikalskt
innihald til at verda eitt atfesti, verdur tosad um grammatikalisering, sum vil siga,
at hgvuds- ikKi er eitt ord i hgvudsdyr, hgvudsstadur o.sfr., men er blivio til eitt
forfesti. Annad dgmi er mans lik > manslik > mansligur, har -lig er vordid til eitt
eftirfesti, sum kann leggjast aftur at gdrum stovnum sum { stérligur, har -lig einki
hevur vid ordio ik at gera, hadani tad upprunaliga kemur. Her hevur eftirfestid
fingio eina abstrakta merking ‘sum ber bra a at vera X', sbr. stérligur, byttligur,
reydligur o.m.o. Merkingin av t.d. reydligur er ‘ikki fullkomiliga reydur, men ber
bra 4 at vera reyour’.

Tad er ein grund til at nevna grammatikalisering her, ti ta i0 hugt verdur
neerri at eftirfestunum, sum eru til vidgerdar { hesi grein, so er upprunin ikki ord
sum hgvud, sum fram fer at koma, sbr. eisini Petersen (2019).

@vugt av grammatikalisering er leksikalisering, og eisini hetta heitid hevur
tydning fyri evnio her. Leksikalisering er, har tvey ord sum allar tidirnar verda til
eitt hjaord allatidina ‘alti®’. Allatidina er nu eitt hjaoro { fgroyskum, sum merkir
‘altid’. T.v.s., at tad er blivid til eitt ord vio uttrykki og innihaldi, sum gll onnur
vanlig ord, eitt nti bygd. Uttrykkid er 1j6dini/békstavirnir i serstakari rgd og
innihaldid er merkingin. Onnur dgmi, id uppaftur tyodiligari visa leksikalisering,
eru eisini fra eins vegin (Weyhe 2019) og [alfins] alsjins ‘ymiskur’ (um tad varo
stavad eftir framburdinum) fra als kyns. [ gllum dgmunum verdur farid fra
syntaks, har fyrri lidur lysir seinna, t.e. als (hvrsf. eint. av allur’) og kyns (Petersen
2019).


https://clarino.uib.no/corpuscle-classic/corpus-list
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Endurnyggjan

Eindir { einum mali kunnu vera fyri endurnyggjan, sum verdur greinad sum:

Renewal is a mechanism whereby an existing expression of a
grammatical category is replaced by a new expression, with the result
that the new expression assumes a function that is similar to the old one.
(Narrog og Heine 2021: 139)

Hetta seta teir so upp & henda hatt, har talan er um tveir heettir at
endurnyggja eindir { malinum, t.e. antin vid styrking ella utskifting. Teknid =>
stendur fyri ‘er sett {stadin fyri’ el. ‘kemur istadin fyri’. Tad er bara styrking, sum
er umrgdd { hesi greinini.

(3)a Styrking A => AB
(3)b Utskifting A => B

Styrking kemur ofta fyri, har ein eind { malinum hevur mist lj6dsubstans ella
merkingarligan og/ella pragmatiskan substans, og verdur styrkt vio onkrari
adrari eind, sum hevur eina funktién, sum er lik teirri, id0 gamla eindin hevdi
(Narrog og Heine 2012: 139-140). Styrking er, t4 id eftirfestio -an { vestan “ar
vestri’ missir merkingina ‘fra, ar’, og er styrkt vid fyrisetingini frd, vid trslitinum
vestanifrd. Eitt annad dgmi er hesi grkini her til hesi her grkini her. Sum sast, so
er hetta just tad, sum vit siggja { (1), har eitthvgrt alla tidina er lagt afturat: her >
herbeintni/herbeintna > beint herbeintni/herbeintna og til dgmis nu > nista >
nustani > nustani nd. Her leggur talandi nyggjar eindir afturat, fyri at kunna siga
neyvari fra einhvgrjum ella reettiliga leggja dent a4 eitthvgrt, og soleidis gera
tilvisingina neyvari.

Styrking hendir alla tidina { malinum, ti tgrvur er { samskifti at leggja dent &
ymiskt, og fyribrigdid er eydvitad ikki nytt. Tad saest { norrgnum pessi, id gongur
aftur til taindoeuropeisku rétina *to-. Her er -si lagt aftur at rétini pe- { norrgnum.
Blondal Magntsson (1989: 1176) nevnir formar fra vikingagld og
runainnskriftum sum sasi < sd ‘tann’, susi (< st ‘tann’), patsi ‘tad’, paimsi ‘teim’,
har -si hevur haft styrkjandi funktion. Eisini eru dgmi dr norskum malfgrum, har
-ne hevur strykjandi funktion sum sdne (Grgnvik 2009: 326).

Eftirfestid -ni

Eftirfestid -ni hevur uppruna sin i hjadordum, sum enda vid -an; hvadan,
eystan vio fleiri (Petersen 2019; 2020; Weyhe 2019). Upprunamerkingin, sum -
an hevoi, var ablativ, t.e. ‘frd; Ur’, og kemur tad fram { hvadan ert tii? og hann er
eystan { dag, t.e. vindurin kemur ‘4r eystri’. Henda ablativa merkingin, sum
eftirfestid -an hevdi, kaimadist, og tad saest tydiliga { nutidarmalinum, har félk
leggja ‘frd’ afturat: hvadan ert tu frd? (Petersen 2010: 145-150), og eystanifrd,
vestanifrd v.m. Tad vil siga, at tey leggja frd afturat fyri at gera merkingina
gjggnumskygdari.
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Sum tann ablativa merkingin bliknadi, légdu folk stadar-i aftur at -an. At -i
hevur stadarmerking { hjadordum saest { pgrum sum tt og tt+i, inn og inn+i, sbr.
vit eru Uti/inni, i0 sigur fra stadnum, har vit eru. Vio at leggja stadar-i aftur at ti
semantiskt bliknada -an fekst ein tydiligari merking fram: hvadan+i ‘fra STAPI' og
eystan+i ‘fra STAPI eystur’. Seinni verdur n+i endurgreinad, og urslitid er eitt nytt
eftirfesti, -ni. Hetta gevur spiralin { (4). Legg merki til, at hadani hevur eina falska
tvifaldan av -t (te. ein falskan geminat), sum fram kemur { 1j6dskriftini
[heizjanoni]® (vard tad stavad, so vard tad *hadanni).

(4) Bleiking av -an ’fr&’ Stadar-i Styrking

A => AB -ni
hadan 'fra har’ hadan+i 'fra sTAPI har’ hadani

Tad hendir t6, at tann styrkti formurin viknar, og ti verdur ‘fra’ lagt afturat;
at slik viknan hendir { malum er vist vid dgmum i (5).

(5) hadan hadani hadanifra

Hetta nyggja eftirfestid, -ni, sum er i (4),er é6gvuliga vanligt og brukt
adrastadni sum { (6).

I 1I 111 v
(6) ofta, illa oftani, illani
omaneftir omaneftirni
umaftur umafturni®
soleidis soleidisni
noégvastad ndgvastadna nodgvastadnani
her herbeint herbeintni beint herbeintni
bara barasta barastani
na nusta nustani nustani ni
hjartaliga hjartaligani

Allastadni er talan um gking, { hvussu so er formliga, og tad verour mett um,
hvgrja funktion -ni og -na hava i 8 Hvgnn leiklut hava -ni og -na? Legg t6 merKki til
longu her tad lggna vid -ni { herbeintni. Her er -ni lagt aftur at -t, sum er
hvgrkikyn, hvgr- og hvgnnfall eintal av beinur. Legg eisini merki til herdingina a
umattni, = umafturni (7b), sum kann vera 4 eftirfestinum; hetta verdur vidgjgrt
undir dgmunum. Herding verdur i 1j6dskrift skrivad vio ' tekninum. BE er stytting
fyri Bendingarending.

3 Teknid 4 stendur fyri stavilsismarki.
® Framburdurin er vanliga [um:al :'ni:] umattni = umafiurni; hetta verdur ofta ropt 4
konsertum, ta i0 folk vilja hava eykalag.
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(Ma Oro

Samanseting

Stovnur Stovnur BE
her bein t ‘ ni/na
(7)b Ord
Samanseting
Stovnur Stovnur  Eftirfesti
[om: abt: ‘ni:| umattni < um#aftur+ni.

T4 i0 talan er um avleidslu i fgroyskum, skal rgdin vera rét+avieidsla+
bendingarending, skip+ar-i, har skip- er rotin, -ar er avleidlueftirfestio og -i er
bendingarendingin. Tad ber ikki til at hava rgdina rét+bendingarending+
avleidslu, *skip-i+ar, og ti skuldi tad ikki borid til at havt herbeintni, sum hevur
just hesa r@gd: herbein-t+ni. Tann reetta rgdin skuldi verid *herbein+ni-t, og tad er
ikki til. I (7b) er hgvudsherdingin 4 eftirfestinum, umattni = umafturni, og tad er
eisini dvanligt, sbr. at vit kunnu ikki hava *[stcex'li;ja] stérLiga vid hevudsherding
a -lig; eftirfestid hevur hjaherding, ['stcer li;ja] (Dehé og Wetterlin 2013: 229;
Petersen og Voeltzel 2024).

Longu hetta visir, at -ni hevur eina serstaka stgdu i faroyskum.

Pettid um -ni skal avrundast vid ngkrum ordum um aldur og produktivitet.
Eg havi leitad i ngkrum kvaedum, id Svabo skrivadi nidur sidst { 1700, og har eru

10
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formar vid -ni, og sama saest hja Schrgter i fyrru helvt av 1800. Svabo hevur
formar sum hadani og medani, og Schrgter hevur annadstadni, nidarlagni, sidani.
[ handritinum til eina fgroyska mallaeru eftir ]. Nolsge (frd umleid 1829) eru
formar sum hiani og hdani (bls. 76). Eisini Jhs. { Kréki hevur -ni fyra ferdir,
hévligani (Weyhe 2019: 10). Verdur hugt { timarit.is, har fgroyskar heimildir
eisini eru, so siggjast formar sum endiligani (1899); digligani (1904), tidligani,
(1905; 1915); sdttligani (1916), bitskligani (1956); knappligani (1963),
ogvuligani (1962, 1963), sdttligani, serligani (1960), skillisligani (1971) ...

Hvussu produktivt er -ligani?

Millum eftirfestini { (6) er -ligani, og hetta er produktivt { fgroyskum, sum
fram kemur vio, at tad er lagt aftur at tgkuordum. Hetta, sum er um produktivitet,
byggir a tekstir fra Bandasavninum & Fgroyamalsdeildini. Eg nytti 1000
bladsidur, sum eru avskriftir av talumali, har heimildarfélkini eru fgdd sidst {
1800 og fyrst { 1900. Her siggjast formar sum almindiligani (1), endiligani (6),
grtiligani (10), muntligani (1), éalmindiligani (1), passaligani (1), virkuligani (3).
Tad er vanligt at siga, at eitthvgrt i malinum er produktivt, t4 id tad kann leggjast
aftur at tgkuordoum, og gll nevndu dgmi eru tgkuord.

Eisini kann produktivitetur matast vid, at mann hyggur eftir, hvussu nogv
hapaks legomena? vid einum mynstri koma fyri. Tad verour sett upp méti allari
utbreidslu (en. tokens) av ordum vid sama mynstri (Haspelmath og Sims 2002:
130). Her kemur fram Ur sama tekstkorpusi at -ligani er produktivt. Talid faest
vi0 at dividera n1 vid N (7: 111 = 0.06; 31: 1164 = 0.02). Sjalvt um utbreioslan
(N) er minni, (111 métvegis 1164) er produktiviteturin, um hann verdur
matadur soleidis, haegri (0.06 motvegis 0.02).

(8) N n1 (hapaksir) P=n1/N
Utbreidsla
-ligani 111 7 0.06
-liga 1164 31 0.02

Eftirfestio -na(ni)

f undanfarna petti kom fram, hvgr upprunin til -ni var. Her skal komast naerri
inn 4 hjadordaeftirfestio -()na(r) { ordaformum sum onkuntid+ina, négvastad+na,
négvastad+na+ni, herbeint+nar, soleid+is+na og beinaveg+inar.

Til tess at umrgda upprunan til eftirfestio skal fyrst hyggjast at syntaktiskum
heildum eftir 6avirkandi sagnord sum at arbeida og at koma/fara. Hvgrki arbeida
ella koma/fara kunnu vanliga taka nakad avirki, men kortini ber til at hava:

" Hapaks legomena er ordaformur, sum kemur fyri einaferd i korpusi.

11
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(9)a. Vit arbeida manadagin.
(9)b. Vit arbeida alla tidina.
9)c. Vit koma manadagin.

{ (9)a er tad ikki so, at vit ‘arbeida upp 4 manadagin’, sum visir, at mdnadagin
er ikki avirki vio ti merkingarliga leiklutinum TOLANDI. Sama geldur fyri (9)b, t.e.
vit arbeida ikki ‘uppa alla tidina’, og i (9)c er mdnadagin heldur ikki avirki. Hesar
navnheildir eru dgmi um adverbielt hvgnnfall (Butt 2006: 7; Petersen 2019:
280-282).

Tann syntaktiska heildin alla tidina verdur til allatidina; t.e. til eitt ord, og tad
er 6gvuliga vanligt at hava slika leksikalisering av mongdarordi + TID (allatidina,
ongatidina, ...) og mongdarordi + STAD (allastadna,® ongastadna...) (Petersen 2019).
Urslitid er eitt nytt leksem, sum fungerar sum ein hjalidur:

(10)a.  Vitarbeida alla tidina (adverbielt hvgnnfall).
(10)b.  Vitarbeida allatidina (hjaliour).

Tann bundna endingin utviklar seg til eitt eftirfesti,® sum kann hava formin -
(i)na(r), og tad eru dgmi, har -ni er lagt aftur at -na: allastadnani, négvastadnani
(Stéra Dimun), (Suduroy), allastednani (Suduroy) og ymstadnani (Skagvi).
Dgmini eru fra Sedlasavninum a Fgroyamalsdeildini og FTB, i0 er talumalsdata.

Um hugt verdur at (11)a og (11)b, so ber veel til at hugsa saer, at (11)b er nytt
fyri at styrkja um atsggnina, t.e., at tad er ‘HERBEINTNAR, at tad er gott at vera’.

(1D)a. Herbeint er gott at vera.
(11)b. Herbeintna(r) er gott at vera.

Eitt, i0 talar fyri, at (11)b er nytt ekspressivt, er, at folk leggja beint afturat og
siga beint herbeintna(r) er gott at vera, og hetta er just ti ekspressivitetur
viknar.10 Ekspressiv nytsla av -na(r) er eisini i beinan vegin > beinavegin >
beinaveginar. Hetta bendir 4, at -na hevur eina augmentativa funktién {
feroyskum.

Ur FTB er dgmi vid herbeint (46) og herbeintna(r) (1), har tad seinna verdur
brukt { neiligum samanhangi. Eg tori t6 ikki at gera ta nidurstgdu, at hetta altid

er soleidis. Til tess, skal ein stgrri kanning gerast, men { hvussu so er, so eru teir

8 Eivind Weyhe visir &, at allastadna meguliga kann koma fra hvennfalli i fleirtali i norrenum,
alla stadina, sum verdur leksikaliserad til allastadna. Nevnast skal, at -ne er til i norskum. Tad
verdur lagt aftur at hjaiordum og forngvnum og hevur -ne eina “forsterkande, demonstrativ el
peikande funktion” (Grenvik 2009: 326). Formar, i0 nevndir verda, eru: dennene og dettene,
enddne, fyrstone, herne, sane. Formurin herne svarar til isl. hérna ‘beint her’.

° Hetta ber til, um t.d. vit arbeida allatidina verdur sagt vid serligari intonation, sum ger, at -
na verdur endurgreinad sum eftirfesti. Tad er ringt at lysa slika intonatién i ordum.

10 Herbeintni er eisini til, eisini nytt ekspressivt.
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46 samtekstirnir, har herbeint kemur fyri, ikki so neiligir sum (12)b. Tad eru 53
dgmi vio harbeint { FTB, 1 vid harbeintnar, og tad hevur ikki negativa merking,
(12)c.

(Styttingar: KK = kvinna, kvinna (2 kvinnur tosa saman & upptgkuni), M =
midaldrandi, T = Térshavn; U = Ung).

(12)a. Einaferd gingu vit herbeint. A Fgroyamalsdeildini. (KKM_3T)
(12)b. Vit eru bara ngkur minus, sum ganga runt herbeintnar. (KKU_1T)
(12)c. ...faktiskt svévu teir harbeintnar.

Her havi eg vist, at hvgnnfalshjalidir verda endurgreinadir, og feest eitt nytt
eftirfesti burtur dr teirri bundnu endingini. Hetta er grammatikalisering, har
basan ikki er eitt ord sum mans lik > manslik > manslig-. Tad nyggja eftirfestid
verdur brukt styrkjandi, sum tydiliga saest i her > herbeint > herbeintna (og vidari
til beint herbeintna). Tad kann vera, at herbeintna(r) fyrst vard brukt { neiligum
samteksti sum (12)b, men tad er ikki vist, sbr. (12)c.

Nu verdur komid inn 4 dgmi, har hvgrsfalshjalidir fgra til, at vit faa nyggj
eftirfesti.

Eftirfestini -is, -isna(r) og -nis

Tad er vanligt at hava formar sum soleidis, soleidisna(r) og soleidisni serliga i
talumali (Petersen 2019).

Spurningurin er so, hvgr upprunin til -is eftirfestio er?

[ norrgnum kundi hvgrsfall { eintali { hvgrkikyns ija-stovhum brikast sum
tidar- og stadarhjalidir. Kvaran (1990/1991: 14-19) nevnir millum tey elstu
dleidis, umhverfis, hafleidis, 6keypis. Umhvgrvis i fgroyskum er til sum fyriseting
..umhvgrvis bygdina liggja fjellini. Henda nytsla var eisini til { norrgnum ...gengr
hann umhverfis skemmuna. Sum stadarhjaliour er tad i par vdru ok festir skildir
umhverfis i hiisinu (Fritzner https://www.edd.uio.no/perl/search/search.cgi).

[ foroyskum er hvgrsfallid burtur sum syntaktiskt fall. Eingi sagnord styra
hvgrsfalli, og heldur eingi lysingarord. Tad er bara vio fyrisetingini til + STAD, at
leivdir eru eftir av hvgrsfallinum, til Sandavdgs, til Havnar, og ta i0 fylliheildin er
eitt personligt fornavn: til hansara/okkara (Hamre 1961).

Tann ordabygnadur nevndu hvgrsfalshjalidir hgvdu { norrgnum, er settur
upp 1 (13) undir I, og hetta er endurgreinad sum i II, har tad greitt szest, at -is er
blivid til eitt eftirfesti. Hetta kemur eisini fram i, at stovnurin er leid- ikki leidi-,
sum { norrgnum, og keyp- ikki keypi-.
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(13) Norrgnt Fgroyskt
I II
aleidi-s aleid+is
umhverfi-s umhvgrv+is
hafleidi-s havleio+is
O6+keypi-s O0+keyp+is

[ stuttum er endurgreining hend, har endasjalvlj6d av stovni, -i, og
hvgrsfalsendingin -s, verda til eitt hjaordaeftirfesti -is. Aftur at hesum eftirfesti
ber til, sum vist, at leggja -ni og -na(r), soleidisni, soleidisna(r), og hetta vard
(nokk) gjgrt upprunaliga fyri at leggja dent a. 11

Eisini kann tad utvikla seg til -nis, har f6lk hava bruakt -ni og -is, og hava
kombinerad -ni+is til -nis'2 sum { allstadnis, nakrastadnis, ongastadnis og so
framvegis (Petersen 2019: 275-276).

Ordaformar sum soleidisna og soleidisni visa, at -na og -ni kunnu leggjast
aftur at -is, og eru -isna og -isni sjalvstgdug hjaordaeftirfesti i faroyskum. Sama er
galdandi fyri -is, sum so merkir, at soleidis skal greinast sum so#leid+is, og ord
sum 6keypis hevur bygnadin d+keyp+is i faroyskum. [ hesum liggur, at -is er eitt
hjaordaeftirfesti. Nevnast skal, at i norskum malfgrum eru til formar sum sdleis-
ne, sdleis-na (Grgnvik 2013: 478).

Sum vid herbeintni og herbeintna eru tad -ni og -na, i0 kunnu leggjast afturat,
og tad bendir a serstgdu teirra.

Eftirfestio -sta

[ (14) er -sta lagt aftur at hjaordunum bara og piira og aftur at navnordinum
mamma. -sta er hastig, og summi hjaord hava stigbending, eystur : eystari :
eystast, Ut : uttari : uttast. Hjdordini bara og ptra hoyra ikki til tey, sum hava
stigbending, og navnordid mamma eigur als ikki at kunna stigbendast. Kortini
hava vit formar sum { (14), har gking er fra [ til Il], og her er -sta hastigseftirfestid
lagt aftur at hesum stovnum, hdast tad er "6grammatiskt".

I I 111
(14)a. bara bara+sta bara+sta+ni
(14)b. pura pura+sta pura+sta+ni
(14)c. mamma mamma-+sta

"1 Petersen (2019: 274) eru fleiri demi, har -na(r) vard lagt aftur at -is, so at vit faa formar
sum soleidisnar og soleidisna, og eisini fleiri domi vio -isni.

12 Sjalvljodaburturfall er regluligt her, sbr. eisini domi-ir > domir, kalla-i > kalli (Thrainsson
0.fl. 2012; Petersen og Voeltzel kap. 11 (verdur prentad)).
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T4 i0 talandi hevur lagt hastigseftirfestio -sta aftur at bara, ptira og mamma,
so er tad fyri at styrkja um Usggnina, og ta i0 hetta viknar, verdur -ni lagt aftur at
hesum. Hetta visir tydiliga, at -ni hevur eina styrkjandi funktion i fgroyskum.

[ kanning har f6lk vérdu spurd beinleidis, um munur var 4 hann [Egil] er bara
fittur og hann er barastani fittur (Wintereig 2024), viomerkti ein um bara at
‘hann er bara fittur’ og um barastani at ‘hann er simpulthen so fittur’. Annar
seg0i, at barastani merkir ‘..simpulthen barastani so otruuliiiiga fittur’. Tad
ekspressiva i vidmerkingini kemur her fram vio, at sjalvljédini eru longd <ad-
iiii>. Ein annar sigur, at ‘fyrsta [bara] merkir, at hann er fittur, naesta [barastani]
merKir, at hann er mega fittur’. Og ein sidsta vidbmerking er, at ‘ [barastani] leggur
stgrri dent 4, hvussu fittur Egil er’.

Hesar vidmerkingar visa, at folk hava eina hugmund um og eru tilvitad um, at
munur er {millum { hvussu so er bara og barastani, har -stanier ein
augmentativur, nyttur at leggja dent a.

Til er eisini td+sta+ni og nu+sta+ni, og allarhelst er upprunin hin sami, t.e., td
> td+sta (til i eldri mali) > tdstani og nii > nui+sta (til i eldri mali) > nii+sta+ni.13

[ FTB kemur piirasta fyri hja einum midaldrandi manni, og tad er i
samanhangi, har talandi er argur og vil leggja dent 4, at okkurt er Ut av lagi. Her
er setningsherding 4 piirasta; setningsherding er eisini 4 ptirai (15b), men her er
samteksturin ikki so neiligur, sum { (15a).

(Stytting: M madur, M = midaldrandi; G = gamal; VA = Végar).

(15)a. Tad likist PURASTA ongum. Tad er fullkomiliga MM3_VA
hol i hgvdio.
(15)b. ..tann leerarin, sum vit hgvdu, hann var PURA MG2_VA

dinteresseraour i...

Hvgnn leiklut hava -ni og -na?

Um tikid verdur samanum, so saest, at { gllum dgmunum er ein gking, og er
hon i spirali eftir ti, sum Gabelentz ([1891] 1901: 250-1) metti, her fr& Narrog og
Heine (2021: 145).

13 { Sedlasavninum verdur r6d framundir, at niista stavar fra nit fyrsta. Tad nytist ikki at vera
so, ti nufyrsta skuldi kunnad givid nuv.sta, har f verdur i halanum & riminum og verdur til v,
sum i ev.sfa. Mann kann eisini spyrja, hvi tad ikki er nu fyrst fyri nu fyrsta. Eg meti ti, at -sta i
niusta er hastigid, sum er brikt "6grammatiskt" her. Til samanberingar kann nevnast, at -sta er
i islendskum, men bara i barasta og alleinasta, og hetta kann benda 4, at talan er um -sta i
nusta.
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(16)

I II 111 A%

ofta oftani

omaneftir omaneftirni

umaftur umafturni

soleidis soleidisni/-na

nogvastao- nogvastadna nogvastadnani

her herbeint herbeintni/-na beint herbeintni/-na
bara barasta barastani

nu nusta nustani nustani nd
hjartaliga hjartaligani

mamma mammasta

Tad kann ikki vera av tilvild, at tad just eru -ni og -na, sum koma fyri her, og
er komid fram, at eftirfestini eru nytt "6grammatiskt”, ti tey:
e standa eftir -t (herbeintni/na)
e og hava hgvudsherding, (umafturni)
e 0og koma fyri eftir hastigs -sta (barastani).

Formliga er talan um augmentativar (16).

Spurningurin er nu, um hetta er dgmi um fgroyska virdismetandi morfologi
(en. evaluative morphology).

Summar morfologiskar atgerdir verda bruktar fyri at naa einum
pragmatiskum trsliti. { ymiskum malum eru ymiskar atgerdir briktar sum t.d. at
nyta atfesti, men eisini vio at broyta kyn, vid samansetingum og vid tvifalding,
fyri at nevna ngkur dgmi (Grandi og Kortvélyssy 2015: 6; Stekauer 2015). Hetta
er ein partur av ti, sum verdur kallad evaluativ morfologi, t.e. virdismetandi
morfologi. Eg fari ikki inn & her, um virdismetandi morfologi er nakad fyri seg,14
ella um tad bara er soleidis, at mabrukarin nytir ymiskt, id er tgkt, fyri at kunna
siga fra eini meting, antin hon lysir okkurt eins og tad er, ella talandi hevur ein
vissan hugburd til tad, sum tosad verdur um.

Mett kann verda um eitthvgrt Ut fra, hvussu tad veruliga seer ut (kvantitativ
meting), ella hvgnn kvalitet tad hevur (Grandi og Kértvélyssy 2015: 10). I fyrra
fgri verour mett um stgdd og skap vid meira, i0 okkurt hevur, t.e. hvussu okkurt
veruliga ser ut. T.e. ein deskriptiv lysing av teimum eginleikum, sum eitthvgrt

4 Tad merkir, at morfologi fevnir um: i) bending, ii) samansetingar, iii) avleidslur og iv)
virdismetandi morfologi. Vanliga verdur bara roknad vid i-iii.
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hevur, og hesir eginleikar eru stgdugir. Dgmi er bok og tad avleidda béklingur,
har -ling er eitt minkanareftirfesti,1> sum sigur nakad um, at ein béklingur fysiskt
er minni enn ein bok. [ hesum fgri er metingin neutral og sigur einki um kenslur,
i0 onkur hevur fyri onkrum. Ein béklingur hevur teir stgdugu eginleikarnar, at
hann altid er minni enn ein bok. T4 id talan er um eina kvalitativa meting, er tad
soleidis, at talandi fatar ella kennir okkurt slag av fraviki. Hetta szest i nytsluni av
-ilsi sum nakad ‘gott og positivt, ta id ein skrivadi um eitt smabarn hetta lekrilsi.
Henda metingin er knytt at stgduni, og kann variera, og hon er subjektiv. Her
hevur -ilsi ikki somu funktién sum i eitt nu fda eitt grilsi, har tad sigur fra eini
stgou.

Kann hetta greioa, hvat -ni og -na eru i fgroyskum?

Fram er komid, at -ni og -na eru "6grammatiskt” i herbeintni/herbeintna, og
at herdingarmynstrid vikir fra, [om:a™t:'ni:] umafturni. Talan er um gking, t.e.,
talan er um augumentativar, id talandi nyta fyri at faa fram eina pragmatiska
effekt. Tad sama ma sigast um -sta { t.d. barasta, og stgdan hja -ni sum
augmentativur kemur eisini fram vio, at tad kann leggjast aftur at -sta, barastani,
og av ti at -ni hevur hesa funktion, og eisini -na, kunnu tey leggjast aftur at soleidis
til soleidisni, soleidisna.

Viomerkingar, i0 folk hgvdu til barastani (Wintereig 2024) visa, at tey eru
tilvitad um, at hetta hevur adra merking enn tann nakni formurin bara, og ut fra
vidmerkingunum ber til at siga, at talan er um augmentativ. Tey fau dgmi, sum
eru um herbeintna og ptrasta i FTB benda 4, at augmentativarnir hava fyrst eina
negativa merking, men neydugt er vid stgrri kanning, adrenn ein nidurstgda kann
gerast um hetta.

[ stuttum kann sigast, at talan er um morfo-pragmatikk, har tgkar eindir
verda nyttar at faa eina pragmatiska effekt. Greinin er, sum ein javnlikametari
visir 4, orienterad moti serliga formi. Tad, sum stendur eftir at granska, er, at visa,
um eftirfestini verda nytt saman vio setningsherding, og at kanna, um tey koma
fyri { avisum stgdum { setninginum, sum eru serstgk. Styra tey temainum {
tekstinum, ella um tey koma fyri { av avsluttandi replikkum?
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Abstract

In the article, the proceedings in a legal document from 1407 are compared
with the provisions of the Land Law of king Magnus Lawmender from 1274.
Furthermore, it is examined to what extent the document supports a hypothesis,
which was based on the fragmentary source material from the time before, that
the Faroe Islands and Shetland in the time after the establishment of the
monarchical form of government in approx. 1280 and up to approx. 1360 was
arranged as a special judicial district under Gulathing with traveling lawmen
from Norway. It is shown that the letters from 1403-1405, which are reproduced
in the document from 1407, are reproduced in thematic order, and that this was
done to prepare the case for consideration in another judicial district, after the
case had been completed in the Faroese circuit of the judicial district. Together
with other hints in the content, the thematic arrangement of the document shows
that in the early 15th century both the Faroe Islands and the Shetland Islands
were separate circuits in the jurisdiction of the Norwegian Gulathing. Name
material in the document provides indirect support for the hypothesis that
lawmen from Gulathing also served in Shetland and the Faroe Islands in the 14th
century. The document also shows that in 1403 a Shetlander held a high royal
office in the Faroe Islands.
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Urtak

[ greinini verdur malsgongdin { einum transskriptabraevi fra 1407 um arv
samanborin vid asetingarnar i Landslogini fra 1274. Eisini verdur kannad, {
hvgnn mun braevid studlar eini tilgiting, sum er grundad a tad 6samanhangandi
keldutilfarid, sum finst dr tidini frammanundan um, at Fgroyar og Hetland i tidini
eftir at kongsstyrisskipan vard sett { verk umleid 1280 og fram til umleid 1360
voru skipad sum eitt serstakt reettardgmi undir Gulatingi vid ferdandi
lggmonnum hadani. Vist verdur &, at brgvini, sum verda endurgivin {
transskriptabreevinum og eru fra 1403-1405, verda endurgivin i evnislysandi
radfylgju, og at hetta er gjgrt fyri at fyrireika malio til vidgerd i einum gorum
reettardgmi, eftir at tad var lidugt viogjgrt i ti feroyska reettardgminum. Saman
vid g0rum dabendingum { innihaldinum synir tann evnislysandi skipanin i
transskriptabraevinum, at { byrjanini av 1400-talinum voéru bzedi Fgroyar og
Hetland egin reettardgmi { Gulatings lggdgmi. Navnatilfar { braevinum gevur
6beinleidis studul til tilgitingina um lggmanssamband { 1300-talinum millum
Gulating, Hetland og Fgroyar. Eisini synir braevid, at i 1403 var ein hetlendingur
kongligur umbodsmadur i Fgroyum.

Keywords: Legacy of Gudrun Sigurdardottir, Faroe Islands, Shetland, Land Law
of king Magnus Lawmender, right of inheritance, lawthing, jurisdiction, judical
district, circuit.

Leitord: Arvurin eftir Gudruna Sjardardottur, Fgroyar, Hetland, Landslog
Magnusar légbgtara, Husavikar gé0s, arvareettur, lggting, reettardgmi.

Inngangur

Tann 3. juli 1407 skrivadu fyra menn i Havn eitt sonevnt transskriptabraev,
har teir endurgévu og sannadu reettleikan i 6 opnum og innsigladum brgvum,
sum voéru skrivad i tidarskeidinum 1403-1405. Hesi brgvini snidu seg um eitt
mal, sum hevadi tikid seg upp um arvin eftir Gudruna Sjurdardéttur { Husavik, eftir
at ein démur var sagdur 4 lggtingi i Havn { 1403. [ hesum démi var ein madur,
sum 2t Magnus Erlingsson, dgmdur at missa jardarognir sinar, sum { braevinum
verda nevndar “Husavikar g60s”.

Transskriptabraevio fra 1407 er vardveitt sum upprunaskjal { savninum eftir
islendska handritasavnaran, Arna Magnusson (1663-1730), sum Keypmanna-
havnar universitet hevur { vardveitslu (Vrieland, 2017). Braevid vard utgivid {
1847 i 1. bindi av Diplomatarium Norvegicum (DN, I: 611, 589, 590, 591, 592,
605, 606), afturi 1907 & upprunamalinum og fgroyskari tyding { Diplomatarium
Feeroense (Jakobsen, 1907, ss. 36-48), og seinast i enskari tyding i Shetland
Documents fra 1999 (Smith et al.,, 1999, ss. 10-13). Tad serliga vid skjalinum er
eisini, at Gudrun Sjurdardottir, sum er arvleggjarin, sum braevid snyr seg um,
tykist at vera fyrimyndin til hgvudspersoénin i eini sggn, sum vard skrivad upp i
Fgroyum { 19. gld, nevniliga sggnina um ta riku, men stivrendu husfrinna {
Husavik, sum var rikasta kvinna, sum hevdi livad { Fgroyum (Hammershaimb,
1891, I: 373-376). [ braevinum verda vidfevndu ognir Gudrunar nevndar, og litid
er at ivast i, at samband er imillum Gudruna Sjurdardéttur og sggnina um
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husfranna { Hasavik, hdast sggnin snyr seg um annad enn tad, sum kemur fram {
transskriptabraevinum fra 1407.

Transskriptabreevid fra 1407 er eitt skjal, sum er vordid til i reettarskipanini
i Fgroyum og gevur ti innlit { hesa. L6gin, sum var galdandi um hetta mundid, var
Landslég Magnusar kongs logbgtara fra 1274, og sambaert Seydabrzaevinum fra
1298 vard hon samtykt 4 altingi i Feroyum fyri 1280 (Mortensen, 2023, s. 36).
Baedi tad avritid av Landslégini, sum nytt vard i Fgroyum, og upprunaskjalid vio
SeyOabreevinum eru vardveitt { Kongsbdkini, sum var l6gbokin hja lggmans-
embaetinum { tidarskeidinum fra umleid 1300 til umleid 1600.

Undan braevinum fra 1407 er vitan okkara um, hvussu l6gin fra 1274 vard
umsitin, avmarkad til at vera grundad 4 abendingar i keldutilfarinum. Hesar
abendingar eru, at tad i tidini fra 1298 og fram til umleid 1360 kann stadfestast
navnasamband millum lggmenn, sum hoyrdu til Gulating, og légmenn { Fgroyum
og Hetlandi, og hetta hevur fgrt til eina tilgiting um, at ta fyrstu tidina vid kongs-
styrisskipan eftir Landslogini voru hesi bzaedi skattlondini skipad sum eitt
serstakt reettardgmi { Gulatings lggdgmi (Sunde, 2020, ss. 202-203). Kongs-
styrisskipan vard innfgrd vio l6ggavuni hja Magnusi kongi légbgtara, og undan
hesi 16ggavuni ma roknast vid, at Fgroyar vordu styrdar privatreettarliga av
stadbundnum hgvdingum eins og teimum, sum vit lesa um { Fgroyingasggu
(Mortensen, 2023, s. 51).

Tad vardveitta keldutilfario er té ov veikt til, at til ber at faa eina vattan fyri
hesi tilgiting um raettardgmi; men av innskrivingum, sum lggmenn ella skrivarar
i tidliga 1 seinmidgld hava skrivad inn a tey gomlu blgdini i Kongsbokini, faast
abendingar, sum studla tilgitingini. Mett verdur nevniliga, at ter elstu
innskrivingarnar i Kongsbokina eru gjgrdar i tidini 1350-1400, og sambeert
teimum er tad tyodiligt, at ein skipan vid einum egnum lggtingi og teimum
skipanum, sum Landslégin hevdi um lggting, ikki vard sett i verk i Fgroyum fyrr
enn eina ferd { seinna helmingi av 1300-talinum. I innskrivingunum verdur tingid
{ Fgroyum nevnt lggting, eins og hugtgk sum Ilggmadur, nevndarmadur og
lograettumadur verda nevnd, og tann kendasta av hesum innskrivingum er ein
lgnarskipan til nevndarmenn, sum teir tilnevndu tingmenninir verda nevndir,
sum bendir §, at lggtingsskipanin var nyggj { Fgroyum um hetta mundio.

Transskriptabraevid fra 1407 tykist so statt at vera ur eini tid, har
reettarskipanin { Fgroyum nyliga var dagfgrd. Samstundis gevur braevid okkum
fyri fyrstu ferd innlit i, hvussu tann fgroyska reettarskipanin eftir Landslogini
virkadi i veruleikanum. I hesi grein verdur ti spurt, hvat malid, sum verdur
umrgtt { braeevinum, snudi seg um, og hvat tad sigur um reettarviourskiftini {
Fgroyum um hetta mundid? Eisini verdur spurt, um brzaevid a nakran hatt studlar
tilgitingini um, at Fgroyar og Hetland ta fyrstu tidina vido kongsstyrisskipan eftir
Landsldgini voru skipad sum eitt serstakt raettardgmi i Gulatings lggdgmi vio
ferdandi lggmonnum hadani? Fyri at meta um spurningarnar, fari eg nidanfyri at
samanbera ta rattarligu malsgongdina i braevinum vid l6garkarmin, sum var
galdandi.
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Malsgongdin i transskriptabraevinum

Felags fyri Utgavurnar av transskriptabraevinum fra 1407 er, at tey
endurgivnu brgvini eru sett eftir skjalasavnsskipan i tidarrgd, og i ti elstu
utgavuni, sum er i Diplomatarium Norvegicum, standa tey i tidarrgd inni imillum
onnur vardveitt skjalsbrgv eftir, ner tey eru dagfest. [ skinnhandritinum fra
1407 eru brgvini té ikki skipad { tidarrgd, men eftir eini gdrvisi skipan, sum
annadhvgrt ma vera tilvildarlig ella evnislysandi. Og ta i0 ein lesur transskripta-
braevid, soleidis sum tad er skipad i skinnhandritinum, er tad tydiligt, at tann, i0
setti braevid saman, hugsadi transskriptabreevido evnislysandi heldur enn {
tidarrgd, men ikki tilvildarligt. Eg fari ti at vidgera spurningarnar omanfyri vid
stg0i {, hvussu transskriptabraevid er skipad { upprunahandritinum.

Medan try tey fyrstu brgvini (nr. 1-3) snugva seg um eftirspeelid til démin,
sum vard sagdur { Havn i 1403, snugva tey try seinnu brgvini (nr. 4-6) seg um
arvin eftir Gudruna Sjirdardéttur { Hasavik. [ transskriptabraevinum standa tey
seks endurgivnu brgvini { radfylgjuni nidanfyri og vio nevndu stadfestingum og
tidarfestingum:

Evni 1
- Nr. 1: Térshavn, 22. august 1403
- Nr. 2: Vindasi (4 Yell { Hetlandi), 13. oktober 1405
- Nr. 3: Papili (4 Yell), 9. november 1405

- Nr. 4: Vioareioi, 22. mars 1404
- Nr. 5: Hasar, 7. oktober 1403
- Nr. 6: Vidareioi, 7. september 1403

Evni 1: Eftirspaelio til domin um Husavikar g6ds

Breev nr. 1 er dagfest { Térshavn 22. august 1403. I ti seest, at malid var byrjad
vi0 einum domi, har ein madur, sum 2t Magnus Erlingsson, vard dgmdur av
Husavikar g60si. [ breevinum béru tveir menn, sum nevna seg vid navni, fram
vitnisburd um, hvat for fram beint eftir, at domurin var fallin, men teir nevna ikKi,
hvgr orsgkin var til démin.

Eftir at domurin var fallin, hevdi ein madur, sum zt Tréondur Dagfinsson,
spurt Magnus Erlingsson, um hann hevdi fleiri progv ella “wisti von a” (visti seer
von um tad), men Magnus hevdi svarad, at tad hevoi hann ikki. Tydiligt er, at
Trondur var annar parturin { malinum, og helst skal vitnisburdurin skiljast
soleidis, at Trondur hevdi spurt tann dgmda, um hann vildi keera démin.
Spurningurin sipar tydiliga til grein 10 { tingfarabélkinum { Landslégini, sum er
um, hvussu mal skuldu stevnast fyri lggmann, og hvussu tey kundu skjétast inn
fyri heegri reett. Logargreinin er soljédandi:
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“Nu skjytur onkur mal sitt undan lggmanni og til Gulatings.2 T4 skulu
lggraettumenn rannsaka sakina gjglla, og um allir ikki halda
urskurdin, sum lggmadur hevur sagt, vera reettan eftir 16gini, ta
skulu teir ikki bréta lggmansins urskurd, men skriva til kong, hvat
teimum tykist vera sannast { malinum, og hvat ranns6kn teirra hevur
progvad, ti urskurd lggmans skal eingin madur broéta, uttan so at
kongur metir, at 16gbodkin vattar imoti ti ella at kongur sjalvur vid
radi fra vitugum monnum metir annad vera raettari. Ti kongur er
skipadur yvir 16gini.”(Mortensen, 2023, s. 81)

Samanborid vid l6gargreinina er tad skilligt { malinum, at lggmadur na hevai
sagt dom, eftir at Iggreettumenn a lggtingi hgvdu rannsakad malio, og at einasti
mgguleiki hja Magnusi var at keera domin av prinsipiellum orsgkum til kong, ti
lggmansdémur var endaligur. Henda mgguleika segdi Magnus Erlingsson seg t6
ikki vilja royna og ték vid dominum, sum var, at hann skuldi missa Husavikar
g60s.

{ vitnisburdinum seest ikki, hver leikluturin hja Tréndi Dagfinssyni hevdi
verid i reettarganginum, men av braevi nr. 2 sast, at hann var l6gsgkjari. Tad var
hann, sum hevdi reist eitt krav iméti Magnusi og skuldi hava virdini, sum voru
dgmd av Magnusi. Men av brzevi nr. 1 skilst eisini, at hetta ikki var tann einasti
leikluturin, sum Tréndur hevoi i ti almennu reettarskipanini, og fyri alt tad heldur
ikki Magnus sjalvur, ti ta i6 Magnus hevdi svarad, at hann ikki fér at keera malio,
hevdi Trondur spurt Magnus soleidis:

“en han sa nokueeria sinna foreseman j pi vmbodi sem han [Prondr]
hafdi af erlend philipussyni ok magnus erlingssyni en nefndr magnus
huast hana einga wita ok gaf oppt nefndum prond allunghis huitan
ok lidugugan vm fyr sakt wmbod bodi af sinum wegnat ok erlends.”
(AM Dipl. Norv. fasc. C, 1a, regla 4-5)

“um hann helt, at Trondur hevoi forsgmt tad umbod, sum hann hevoi
av Erlendi Filippussyni og Magnusi Erlingssyni, men Magnus segdi
seg einki vita um tad og gav Trdondi fulla kvittan og fritgku
viovikjandi nevnda umbodi baedi vegna seg og Erlend.”

Vit hoyra her um eitt umbodandi starv, sum Trondur hevdi havt fra einum
Erlendi Filippussyni og Magnusi sjalvum. Ur gdrum keldum tr samtidini vita vit,
at Erlendur Filippusson var faehirdi (skattmeistari) kongs { Bergen (Bjgrkvik &
Salvesen, 2024), og hetta samband synir, at Tréndur og Magnus ikki bara véru
tveir tilvildarligir menn, sum l6gu i sak vid hvgnn annan, men at teir badir rgktu
stgrv fyri feehirdan { Bergen, har Magnus, sum hevdi fingio dém, st60 yvir Trondi

2 Roknast ma vig, at fgroyingar hava fatad hugtakio “Gula ping” her sum heiti 4 lggtingi-
num { Térshavn. Fremst { Lggtings- og Vartingsbdkini fyri 1655-66 er skrivad ein
sidbundin tala hja lggmanni, har tingferdin hja fgroyingum til lggtingid { Térshavn
hatidarliga verdur nevnd “gulatingsferd”, si (Mortensen, 2023, s. 19).
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i tign. [ vitnisburdinum verdur sagt, at Magnus skrivliga vattadi, at Tréndur ikki
hevdi misrgkt umbodsmansstarv sitt og loysti Trénd fra ti. Men hvat innihaldio {
hesum umbodsmansstgrvum hevdi verid, er ilt at gita. Helst skal hetta skiljast
soleidis, at Magnus Erlingsson, sum hevdi fingid dém, var futi fyri faehirda kongs,
og at Trondur Dagfinsson annadhvgrt var ein av teenastumonnum futans, tvs.
lensmadur, sum i samtidini var nevndur syslumadur, ella umbod fyri feehirdan i
Bergen { einum privatum mali, sum ikki kom skattmeistarastarvi feehirdans vid.
Skilligt er, at hetta ikki hevdi verid eitt vanligt reettarmal, men eitt reettarmal, sum
for fram millum f6lk 4 teimum ovastu rékunum { samfelagnum.

Sambeert braevi nr. 1 gav Magnus seg ptira upp, at her var einki at leggja fyri
kong, og sidan greida vitnini soleidis fra avtaluni, sum Magnus og Tréndur gjgrdu
istadin:

“helldr gaf han oppt nefndum prond alla pa til tolu ok akeru sem a
fyr sagdu husauiks godsi kunne werda hanum ok hans erfuinngium
fyr sina armaedi ok goduili er han pottist af hanum finna ollu til tiknu
en eingu wnda skilldu.” (AM Dipl. Norv. fasc. C, 1a, regla 5-6)

“Harafturimoti gav hann Trondi og arvingum hansara alla ta tiltalu
og akeeru, sum kundi koma at vera 4 Husavikar g60si fyri hansara
6mak og tann gédvilja, sum hann toktist at kenna frad honum, alt tikid
vi0 og einki undanskilt.”

Magnus leet Trond faa Husavikargdosio, og meira verdur ikki sagt um tad,
ivaleyst ti hetta st60 { ddmsbraevinum, sum verdur nevnt, og var ikki viokomandi
her. Hans Jacob Debes metti, at Trondur hevdéi umbodad feehirdan i einum
skuldarmali iméti Magnusi, og at hetta malid hevdi samband vio eitt annad
skuldarmal, sum vit kenna Ur einum braevi fra 1399 (Jakobsen, 1907, ss. 31-35),
har syslumadur kongs i Fgroyum, Greipur fvarson, sum hevdi Fgroyar { len og
budi { Hattabergi { Noregi, skuldarbant seg i sambandi vid eitt skipakeyp (Debes,
1995, ss.118-119). Um jast hetta malio var orsgkin til domin, ber ikKki til at avisa,
men hugsandi er, at tad var eitt mal um miseydnadar ilggur, sum la til grund, har
Husavikargd0osio stéd i veo.

Hvgr tad var, sum hevdi vedsett Hasavikargdosid, verdur ikki nevnt i braevi-
num fra 1407, men vio stgdi i, at baedi Magnus og mo6oir hansara sambaert braevi
nr. 1 og 2 treytaleyst boygdu seg fyri krgvum Tréndar, er mest sannlikt, at talan
var um vedskuld, sum stavadi ur miseydnadum ilggum hja Arnbjgrn Gudleiks-
syni, og sum arvingin, sum vit hoyra um i braevi nr. 2, og arvingarnir undan henni
hgvdu arvad uttan at vita av skuldini. Um hetta var so, hevur démurin { 1403,
sum fgrdi til tad reettarliga virksemid, sum verdur umrgtt { transskripta-
braevinum fra 1407, verid grundadur i grein 17 { arvabolkinum i Landslégini, sum
er um eina tilika stgdu. Henda l6gargreinin ljédar soleidis:

“Nu situr ein madur i arvi og krevur dém fyri at faa hann ut, og ein
annar sigur seg hava reett til arvin. T4 skal tann sidst nevndi stevna
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manninum heima eftir 16gini og krevja arvin og at hann flytur hadani.
N vil madurin ikKki flyta, t4 skal tann arvborni stevna honum til tings
fyri ran og fyri nevnd. Og um saksgongd og vitnisfgring verdur mett
honum fullg6d fyri mal hansara, og tad ikki koma andvitni imoti, ta
eiga tingmenn at dgma honum arvin, og hin skal gjalda seks oyrar i
silvuri til kong fyri tad, at hann legdi dém fyri tann arv, sum hann ikki
atti. Nu vil madurin ikki fara, ta skal tann arvborni faa vio seer so
nogvar tingmenn, sum hann vil, fyri at faa hann 1t Gr arvi sinum, og
ein og hvgr, sum noktar at fara vid, er sekur ein oyra i silvuri til kong.
Nu koma teir hagar, og hann verjir seg vid oddi og egg, ta er hann
sekur 10 merkur { silvuri til kong, og hvgr teirra, sum veitir honum
forsvar, seks oyrar. Nu berjast teir, ta fellur hvegr i dtlegd, sum
stendur fyri ti fradgmda arvinum, men hinir, sum sgkja til, eru
friohalgir.”(Mortensen, 2023, s. 199)

[ breevi nr. 2 hitta vit teir badar, Magnus og Trénd, { Hetlandi 4 gardinum hja
moéour Magnusar, Ragnhild Havardsdottir, sum buiodi 4 Setri 4 Yell. Braevid er
dagfest 13. oktober 1405 4 Vindasi a Yell, og sambaert braevinum vattadi hon,

“athon hafdi fingid magnus syni sinum sitt fullt ok lagligt wmbod wm
allt pat gods ok peningha sem var eftir gudrunu siughrdar dottur j
Husawik”. (AM Dipl. Norv. fasc. C, 1a, regla 7-8)

“at hon hevdi fingid Magnusi, soni sinum, fult og lggligt umbod um
alt tad gd0s og fae, sum var eftir Gudruna Sjardardottur { Hasavik.”

Av hesum skilst, at Magnus var hetlendingur, og eisini, at hann ikki atti
ognirnar, sum hann var dgmdur at missa, men harafturimé6ti médir hansara.
Hvussu médir hansara, Ragnhild, hevdi arvad Gudruna Sjardardéttur { Husavik,
verdur greinad nidanfyri { sambandi vid evni 2.

A stevnuni, sum Tréndur Dagfinsson hevdi vid Ragnhild Havardsdoéttur, har
eisini sonurin Magnus var hjastaddur, hevdi Tréondur eisini kunngjgrt fyri henni,
at Magnus

“hafdi lagt vpp med seg ok sina erfuinghia til efuendligrar eignar alla
pa akeru ok til tolu sem han matti vinna vm allt pat gods sem var j
feraeyum eftir gudrunu siurdar dottur j Husa vik”. (AM Dipl. Norv.
fasc. C, 1a, regla 8-9)

“hevoi latid honum og arvingum hans upp i hendur til zsevinligar
ognar alla ta dkeeru og tiltalu, sum hann kundi vinna seer um alt tad
g60s, sum var { Fgroyum eftir Gudruna Sjurdardéttur { Hasavik”.

Magnus véattadi 4 stevnuni, at hetta var reett, og Trondur spurdi ta Ragnhild,
um hon ték undir vio ti skrivligu avtaluni, sum Magnus og hann hgvdu gjgrt.
Ragnhild svaradi, at tad gjegrdi hon og raetti Tréondi hondina sum tekin um hetta.

25



Fréoskaparrit 70. bok 2024

[ braevi nr. 3, sum er dagfest ein knappan méanad seinni, tann 9. november
1405 { Papil i Hetlandi, vatta s6knarpresturin & Yell, Hetlands lggmadur og ein
lggsggumadur, at Ragnhild ikki var “fletgingin”, tvs. hevdi fullan myndugleika og
raddi sjalv fyri ognum sinum, t4 10 hon g6otdk avtaluna, sum sonurin hevoi gjgrt
vid Trond. Vitnini vattadu so statt, at godtgka hennara hevai fult gildi.

Saed i ljésinum av, at Magnus Erlingsson ikki var formligur eigari av Huasa-
vikar g6dsi, men harafturimdéti méoir hansara i Hetlandi, tykist tad marghattligt,
at reettarskipanin { Feroyum hevdi dgmt hann fra g6dsinum. Hetta var té i fullum
samsvari vid Landslégina, har tad i grein 17 { landbrigdabdlkinum, sum er um
skifti av ognarjgrd vid 6dalsraetti, millum annad vard skipad, at ein jgroeigari,
sum buoi uttanlands, skuldi hava ein umbodsmann fyri seg i reettardgminum, og
umbodsmadurin kundi geva umbodid vidari til hvgnn, hann vildi, vid sama reetti
sum jgrdeigarin sjalvur (Mortensen, 2023, s. 223). Odalsraettur verdur gjglla
skilmarkadur i landabrigdabélkinum, og fyra slgg av jgrd kundu vera 6dalsjgro.
Hgvudsreglan var, at jgrd, sum hevdi ligid undir somu tt { 60 ar, kundi eingin
loysa undan einum manni, men eisini jgrd, sum kongur hevdi givid einum manni
treytaleyst, skuldi roknast sum 6dalsjgrd. Tad tridja slagid var jgrd, sum fyra
attarlio { beinleidis linju hgvdu att uttan slit, og tad fjéroa slagio var 60alsjgro,
sum skyldfélk skiftu imillum sin.

Tad er tyoiligt, at tad var eftir leidbeining Ur hesi l16gargreinini, at teir badir,
Magnus sum umbodsmadur fyri eigaran og Trondur sum kravanari, féru til
Hetlands { 1405. Tad var fyri at faa viourkenning eigarans av avtaluni, sum teir
hgvdu gjgrt, og { hesum fgrinum var umbodsmadurin eisini arvingi til ognirnar,
sum hann umbodadi. Um hann var einasti arvingi, vita vit kortini ikki.

Ta i0 tad { breevi nr. 2 stendur, at Magnus hevdi givid Trondi og arvingum
hansara “til evinligar ognar alla ta dkeeru og tiltalu, sum hann kundi vinna saer”,
var hetta helst vid teirri merking, at zettin hjd Ragnhild ikki skuldi hava
forkeypsreaett, um ognirnar seinni vérdu settar til sglu. Sambeert grein 12 {
landabrigdabélkinum kundi ein selja 60alsjgro sina til at vedseta og loysa aftur
seinni (Mortensen, 2023, s. 219), og hetta bendir §, at hdast jgrdin, sum Ragnhild
hevdi arvad, var ognarjgro, so var hon ikki jgro vid 60alsreetti av teirri orsgk, at
hon hevdi verid { ettini { minni enn 60 ar. Hetta bendir 4, at Hisavikarg6dsio hja
Arnbjgrn Gudleikssyni var savnad eftir svartadeyda, sum rakti Fgroyar { 1349
(Storm, 1888, ss. 224, 275, 404), og at Arnbjgrn hevdi keypt seg til jardarognir
sinar { Sandoy og ikki arvad teer. Hetta kann verda sett { samband vid sggn a
mannamunni, sum vard nidurskrivad { 19. gld um, at Husavik doydi ut av
svartadeyda og vard bygd aftur av einum manni, sum at Nevur, id kongur hevdi
sent dr Noregi (Jakobsen, 1972, s. 46). [ 1403 véru ferri enn 60 ar lidin, sidan
Fgroyar fyrstu ferd vordu raktar av umfarsjikuni.

Samanumtikid visa tey try fyrstu brgvini, at ein hetlendingur, sum var
umbodsmadur { Fgroyum fyri faehirda kongs, i 1403 vard dgmdur at missa
Husavikar g60s, sum hann umsat fyri médur sina { Hetlandji, og at hon hevdi arvad
hesar ognir fra Gudrun Sjurdardoéttur. Ein annar umbodsmadur hja faehirda
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kongs hevdi verid l6gsgkjari i reettarmalinum, og tad var eisini hann, sum skuldi
yvirtaka Husavikarg6dsid, annadhvgrt sum kravanari vegna seg sjalvan ella
vegna tann, sum hann umbodadi, nevniliga ein mann, sum vit eisini kenna sum
faehirda kongs. T4 i0 innihaldid { brgvunum verdur samanborid vid Landslégina,
geva brgvini eina fatan av, at Hdsavikargddsido var dgmt av arvingunum hja
Gudrun sum gjald fyri vedskuld, sum hevdi verid vid { arvinum, uttan at
arvingarnir, hvgrki Ragnhild { Hetlandi, Gudrun { Hisavik undan henni, ella bgrn
Gudrunar, sum hgvdu arvad undan moédurini, vistu av ti.

Evni 2: Arvurin eftir Gudruna Sjurdardottur

Hitt evnid i transskriptabraevinum er um arvin eftir Guéruna Sjurdardéttur
Husavik. Tey try brgvini syna, at eftir at démur var fallin { 1403, vard farid undir
at stadfesta, hvat hesin arvur fevndi um. Vitnisbrgvini eru fra 4 heysti 1403 til 4
vari 1404, men tyoiligt er, at tey tilvitad eru bytt upp evnislysandi vid ti yngsta
fyrst, sidan ti naestyngsta og ti elsta sidst.

[ braevi nr. 4, sum er dagfest 22. mars 1404 4 Vidareidi, verdur stadfest, hvat
Husavikarg60sio fevndi um, nevniliga hetta:

“husa wik ok dal so mykit saem til Husa vik la ok j Skala wik ok j
Skarfua nesi ok sannde so mykit sem vndir husavik hefuir legid“. (AM
Dipl. Norv. fasc. C, 1a, regla 15)

“Husavik og Dal, so mikid sum la til Hasavik, og { Skalavik, a
Skarvanesi og Sandi so mikid, sum hevur ligid undir Hasavik”.

Vi0 stgdi { hesum upplysingum kann verda mett, at Hiisavikarg6dsio { minsta
lagi hevur fevnt um teer jardarognirnar i nevndu bygdum, sum enn eru ognarjgra.
[ talvu 1 saest yvirlit yvir ognarbytid av hggunum kring Husavik. Ut fra hesum
kann verda mett, at Hasavikargddsio { minsta lagi hevur verid umleid 77 merkur
og havt eina vidd upp 4 umleid 35 km?, umframt ta jord i gkinum, sum seinni
hevur skift ognarstgdu til at vera kirkjujgrd ella kongsjgrd. Mett ut fra jardar-
boékini fra 1584 hevur Husavikargddsio havt umleid 17 leigugardar undir seer {
Husavik, Skalavik, Dali og 4 Skarvanesi og Sandi (Mortensen, 2021, s. 72).

Eisini verdur i kelduni vist 4, hvussu hetta g60sid var endad i arvinum eftir
Gudruna Sjurdardéttur. Greitt verdur fra, at Gudrun, sum var dottir Sjard hjalt {
Finngardinum i Bergen, hevadi verid gift vid Arnbjgrn Gudleikssyni, og at tey attu
ein skilgitnan son, sum ezt Sjurdur, sum arvadi Arnbjgrn. Tey attu eisini eina
skilgitna déttur, sum sambeert braevi nr. 5 st Arnéra, og ta id Sjurdur doydi,
arvadi hon brédurin. Men t4 i0 hon eisini doydi, arvadi mddirin hana. Hugtakid
“skilgitin”, sum verdur nytt, er ur Landslégini og merkir, at tey vorou fgdd i
hjanalagi.
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Talva 1
Husavikarg60sid (ringurin), sum Gudrun Sjurdarddttir arvadi eftir dottur sina,
Arnéru, sum arvadi tad fra brédur sinum, Sjirdi, sum hevdi arvad fra fadir sinum,
Arnbjgrn Gudleikssyni, sum var giftur vid Gudrun.

Jardarbyti
Kongsjoro

[ Jo%-49%
[ 50% - 99%
I 100%

- Innangards- og frabytt lendi

[ ] valsjerd

Henda arvagongd samsvarar vid arvaflokkingina { arvabdlkinum {
Landslégini. I grein 7 i arvabélkinum verdur arvaflokkatalid lyst, har talid av
arvingum verdur greinad, hvgr arvingi eftir annan i 13 arvaflokkum, og eftir 1.
arvaflokki arvadu skilgitin bgrn fadir og mo6dur, har br6dir arvadi tad dupulta
sum systir, og tann elsti arvadi hgvudsbolid, og sidan arvadu bgrn teirra. Badi
Sjurdur og Arnéra doydu barnleys, og i 3. arvaflokki verdur skipad, at um hetta
var fgrid, skuldi médirin arva barnid (Mortensen, 2023, s. 180).

Hvi Ragnhild Havardsdottir { Hetlandi hevdi arvad Gudrun { Hasavik, faa vit
eisini eina fatan av i arvabélkinum { Landslégini, nevniliga arvaflokkunum eftir
3. flokk, sum greina, hvgr arvadi, ta i0 eingin arvingi var eftir, sum var aettadur
fra arvleggjara i beinari linju. Tann, sum i 4. arvaflokki st60 fyrstur til at arva, var
fadirbrédur, sidan brédursonur, sidan sammgdra brédur, sidan fadirsystir og
sidst broourdottir (Mortensen, 2023, s. 184), si talvu 3. Transskriptabraevid fra
1407 gevur eina fatan av, at Guorun Sjurdardottir hevoi arvad allar ognir fadirs
sin og so statt, at Sjurdur hjalt { Finngardinum ikki hevdi adrar livsarvingar enn
hana. Sjalv hevdi Gudrun ongar livsarvingar longur, ta i0 hon doy®di, ti baedi
sonurin og déttirin doydu barnleys undan henni. Undir hesum umstgdum er
arvurin eftir Gudruna farin ut i 4. arvaflokk, og Ragnhild Havardsdottir ma hava
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verio fadirsystir hennara. Hetta samsvarar eisini vid, at hjanavnid hja Sjurdoi er
“hjalt”, sum merkir, at hann var Ur Hetlandi. Helst var hetta eisini orsgkin til, at
Gudrun sambeert vitnisburdinum hja Arnéru i braevi nr. 5 hevdi havt inntgkur av
jardarogn i Hetlandi. Sjurdur hjalt mé ti eins og systirin hava verid nevndur vid
fadirsnavninum sum sonur Havard, men hetta vendi eg aftur til seinni.

Medan brzev nr. 4 snudi seg um, hvussu Husavikarg6dsid var vordid ein
partur av ti samlada arvinum eftir Gudruna Sjurdardottur, snigva braev nr. 5 og
6 seg um, hvgrji onnur virdi véru { arvinum eftir hana, og just { hesum
evnislysandi uppbytinum saest, hvat malid i grundini snidi seg um.

[ breevi nr. 5, sum er dagfest 7. oktober 1403 4 Hisum, geva tveir menn, har
annar var prestur, vitnisburd um, hvat teir hgvdu hoyrt Arnéru, sum Gudrun
arvadi, men sum nu var deyd, siga um, hvgrji virdi { bunum eftir Arnbjgrn
Gudleiksson véru ogn hja modurini. Tey véru allur Finngardurin og halvur
Brattin { Bergen, tvs. umleid triggjar av teimum longu hisargdunum, sum enn
standa 4 Bryggjuni i Bergen, og ymist leysafae, sum verdur nevnt. Eisini hevdi
Arnéra sagt, at modirin atti jgrod { Hetlandi, sum hon hevdi leiguinntgkur av, men
hvussu mikid, mintist hon ikki. Teir badir menninir, sum skrivadu vitnisbreaevio,
vattadu vid innsiglum sinum, at teir hgvdu verid hjastaddir, ta id Arnéra vitnadi
og svor fullan békareid um hetta, tvs. vido hondini & Bibliuni.

[ breevi nr. 6, sum er dagfest 7. september 1403 4 Vidareidi, gera tveir menn,
sum nevna seg, kunnigt, at teir voru hjastaddir, ta id ein kvinna, sum et Ingirid
Oyvindardéttir, vid vitnisburdi og fullum békareidi greinadi, hvgrji virdi { binum
eftir Arnbjgrn Gudleiksson voru ogn hja Gudrun Sjurdardéttur, si talvu 2.

Innihaldid { brgvunum synir, at brgvini standa { eini radofylgju, har tad galtum
at syna eina avisa malsgongd fyri at fremja, at malid vard hdoskandi upplyst.
Samanumtikid szest { teimum trimum brgvunum, at tad fyrst snudi seg um at
stadfesta, hvgrji virdi { bunum véru arvur, sum Arnoéra, déttir Guérunar, hevoi
arvad fra brodrinum og fadirinum. Sidan snudi tad seg um at stadfesta, hvat
Arnora, sum var deyd, og ein kvinna & Vidareidi, sum enn var a livi, hgvdu sagt
um, hvgrji virdi { binum eftir Arnbjgrn Gudleiksson hgvdu verid ogn hja Gudrun,
av ti at talan var um virdi, sum Gudrun hevdi arvad eftir fadir sin, Sjurdi hjalt
Finngardinum i Bergen. Tad snudi seg so statt um at visa 4, at ein partur av
virbunum, sum Arnbjgrn Gudleiksson hevdi att, voru serogn hja Gudrun
Sjurdardottur og hoyrdu ti ikki til Hisavikarg60osio.

Hetta samsvarar vid grein 3 arvaboélkinum { Landslégini, sum er um
felagsgerd i hjunalagnum:

“Tey kunnu leggja felag soleidis, at hvgr teirra leggur til felags alt,
sum tann eigur, og tad, sum tey fara at eiga gjggnum arv og 4 annan
hatt. [...] Tad av hjinunum, sum legdi meira { felagid, skal taka tad
meira burtur ur ti, ella arvingar tess, og sidan verdur skift { tveir
helmingar, hoast tad er minkad.” (Mortensen, 2023, s. 175)
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Talva 2
Arvurin hja Gudrun Sjirdardéttur eftir fadir sin, Sjurd hjalt i Finngardinum,
sambeert vitnisburdinum hja Ingirid Oyvindardéttur a Vidareidi.

- Allur Finngardurin i Bergen, sum taldi 15 huds og 68 stovur.

- Tveirlutiri Brattinum { Bergen, men hvussu mong hts hon atti har, visti vitnio
ikki.

- Triggir gardar 4 Rossalandsstrond (i Rogalandi?), sum itu Lgdufjall, 4 Myri og
Leiti.

- 10leypabdl i Rogalandi.

- Jardarognir { Hetlandji, har leigudrtgkan var 46 skillingar um 4rio.

- 6 sengur vid dunkoddum og dynum vid gasafjgdur.

- Eittdiadem til virdi av 13 oyrum.

- Eitt talnaband av silvuri.

- Triggjar fingurringar ar gulli.

- Ein skjaldabunadur.

- Tvey silvurker og eitt steettaker av silvuri.

- Triggir mgtlar vid skinnum og tilhoyrandi kyrtlum.

- Eitt “syrkot”(eitt kleednaplagg at hava utyvir, sbr. navnid “kot” seinni um ein
stuttan frakka).

- Tveir hisbiinadir (mgblar), annar til stovuna og annar til sjévarloftid.

- Ein ketil (kékikar), i0 ték seks tunnur.

- Qll glilat og kannur og diskar og pottar og onnur kékingarambod, sum vitnid
ikki mintist, hvussu mong, i0 voru.

- Ein stor silvursilgja.

Harumframt helt vitnid seg vita, men tordi ikki at svgrja eid & Bibliuni um tag, at
Guorun eisini hevadi att

- Eitt sparlak av reydum og grgnum silki.

- 10 leypabdl i Sogn.

Litid er at ivast i, at tad var henda greinin { Landslégini, sum 14 til grund fyri
fundarvirkseminum 4 Hdsum og Vidareidi & heysti 1403 og vari 1404, ta io
vitnisbrgv vérdu skrivad fyri at lysa, hvussu arvurin eftir Gudruna Sjurdardottur
lggfrgdiliga var samansettur. Og ta i0 orsgkin til fundarvirksemid var domurin 4
lggtingi { 1403, er heldur ikki torfgrt at rokna ut, hvgr st6d aftanfyri. Mest at
vinna hevdi Ragnhild Havardsdéttir i Hetlandi og sonur og arvingi hennara,
Magnus Erlingsson, sum umbodadi jardarognir hennara i Fgroyum. Ta id trans-
skriptabraevid fra 1407 verdur lisid sum ein evnislysandi heild, avdikar tad ti
eina aetlan hja teimum badum hetlendingunum, médur og soni, at sleppa undan
at missa meira enn neydugt av ti skuldarbundna arvinum dr Fgroyum eftir
mugvandi skyldkonu teirra, Gudruna Sjurdardottur i Husavik.

30



Fréoskaparrit 70. bok 2024

Reettarvidurskiftini i Feroyum i 1407

Annar partur av spurninginum var, hvat breevid fra 1407 sigur um
reettarskipanina { Fgroyum um hetta mundid, og um braevid studlar tilgitingina
um, at Fgroyar og Hetland ta fyrstu tidina vid kongsstyrisskipan eftir Landslogini
og fram til einaferd i seinnu helvt av 1300-talinum voéru skipad sum eitt serstakt
reettardgmi { Gulatings lggdgmi vio ferdandi lggmonnum hadani?

Braevid vattar ikki beinleidis tilgitingina um eitt felags reettardgmi, men synir
harafturiméti, at i byrjanini av 1400-talinum véru bzedi mentanarligt og
reettarligt samband millum tey baedi skattlondini. Ein kvinna i Hetlandi arvadi
Husavikargdosio fra eini skyldkonu i Fgroyum, sum var déttir ein rikan
hetlending, id hevdi ognir og virksemi a Bryggjuni i Bergen og atti eisini jgrd
ymsastadni { Noregi og Hetlandi. Likt er eisini til, at sonur ta hetlendsku

Talva 3

Fyra teir fyrstu av teimum 13 arvaflokkunum { arvabélkinum { Landslégini. Um
Arnbjgrn Gudleiksson verdur settur sum arvleggjari, szest, at Sjardur Arnbjgrnarson og
Arnéra Arnbjgrnardoéttir véru 1. arvingar { 1. arvaflokki og Gudrun Sjurdardoéttir 3. arvingi
i 3. arvaflokki. Um Gudrun Sjurdardoéttir verdur sett sum arvleggjari, saest, at Ragnhild
Havardsdéttir 4 Yell { Hetlandi ma hava arvad hana sum 4. arvingi { 4. arvaflokki og verid

fadirsystir hennara, har fadirin hevdi fingid hana vid somu konu.
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Arvleggjari 1. 2. 3. 4.
arvaflokkur arvaflokkur arvaflokkur arvaflokkur

1. arvingi Bgrn Attleidingur Bréoir Fadirbro6dir
(skilgitin) (samfedradur | (samfedradur og

og skilgitin) skilgitin + fadir
skilgitin)

2. arvingi Sonarsonur Sonarsonur Systir Brédursonur
(skilgitin og (skilgitin og (samfedrad og | (samfedradur og
skilgitnan fadirin skilgitin) skilgitin + fadir
fadir) frillusonur) skilgitin)

3. arvingi Sonardottir Méair (16gliga | Brédur sammgdra

(skilgitin) gift) (skilgitin + mddir
skilgitin)

4. arvingi Doéttursonur Frillusonar- Fadirsystir
(skilgitna dottir (samfedrad og
moour) (skilgitin) skilgitin)

5. arvingi Frilludéttur- Broourdottir

sonur (samfedrad og

(skilgitin) skilgitin + undan
samfedradum bréour
og sammgora systur
skilgitin)
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6. arvingi Dotturdottir
(skilgitin) l

7. arvingi Médurfadir (o.s.fr. til 13.
(skilgitin) arvaflokk, har tann

naestsidsti arvingin

8. arvingi Faé.irs.rp(')éir var fermenningur og
(skilgitin) tann 9. og sidsti

9. arvingi M6durmodir | aryingin var kongur).
(16gliga gift)

kvinnuna, sum umsat Hasavikargdsio fyri hana, eisini hevoi eitt hggt starv { ti
kongligu umsitingini av Fgroyum, eftir umrgduni at dgma sum ftti hja feehirda
kongs.

Eisini seest { transskriptabreevinum fra 1407, at Fgroyar og Hetland nd véru
skipad undir hvgr sinum lggmanni. [ braevi nr. 3 verdur ein stadbundin lggmadur
nevndur { Hetlandi, og hoast eingin lggmadur verdur nevndur { Fgroyum {
transskriptabraevinum, so saest i einum vardveittum breevi fra 1412 (Jakobsen,
1907, ss. 49-52), at eisini Fgroyar hgvdu ein stadbundan lggmann { byrjanini av
1400-talinum. Hesi brgvini syna sostatt, at baedi Hetland og Fgroyar nu véru egin
reettardgmi og ikki longur eitt serstakt reettardgmi undir Gulatingi, sum vard
rgkt av gulatingslggmonnum, eins og Sey0abreaevid fra 1298 og keldutilfario ar
Hetlandi fram til umleid 1360 bendir a.

Eina ébeinleidis dbending um, at ein tilik broyting nyliga hevdi verid, faa vit
t6 av fadirsnavninum hja Ragnhild Havardsdéttur og brédrinum, Sjurdi vid
hjdnavninum “hjalt”. At meta eftir 16garasetingini, sum Ragnhild ma hava arvad
eftir, voru tey baedi samfedrad (hgvdu sama fadir) og skilgitin systkin, og so statt
ma Sjurdur eisini hava verid nevndur vio fadirsnavninum Hdvardsson. Hvegrki
Sjurdur hjalt ella systirin eru nevnd { gdrum vardveittum midaldarbrgvum, men
{ mun til tilgitingina um, at gulatingslggmenn téku szer av Hetlandi og Fgroyum {
14. gld, er tad viodkomandi at nevna, at { einum vardveittum démsbreevi fra 1383
er ein Havardur Sigurdsson, lggmadur { Ryggjafylki, nevndur sum démari (DN, I:
476). Hann var so statt ein av lggmonnunum i Gulatings lggdgmi, og baedi
fornavn og fadirsnavn hansara benda 4, at Sjarour hjalt Havardsson i
Finngardinum var sonur hansara og uppkalladur eftir abba sinum. Hugsandi er
ti, at Ilggmanssamband var orsgk til, at Gudrun giftist vid ti migvandi Arnbjgrn
Gudleikssyni, sum upprunaliga atti Hisavikarg6dsio.

Seed { mun til eldri skjgl synir transskriptabreevido fra 1407 eisini eina
broyting i, hvussu tad kongliga styrid var skipad i neergkjunum { Fgroyum. Ein av
teimum fyra, sum settu innsigli sitt undir braevid, var “syslumadur { Suduroy”, og
hetta synir, at Fgroyar nd voru byttar upp i smeerri umsitingargki, sum
stadbundnir hjalparmenn hja lensharranum rgktu, og at hesir eins og lensharrin
sjalvur formliga vorou nevndir syslumenn. Hetta starvsheitid svaradi eisini til
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starvsheitid lensmadur, sum verour nytt { fylgibraevinum til 16gina, sum Magnus
kongur légbgtari sendi til Fgroya i 1271, har kongur lovadi, at syslumadur ikki
skuldi hava fleiri enn tveir lensmenn { landinum. Vid hesum breaevinum vard
Gulatingslogin fra 1267 sett i gildi i Feroyum, og harvid eisini kongsstyris-
skipanin, sum fekk sin endaliga form vido Landslogini fra 1274, i0 vard samtykt
av altingi { Fgroyum fyri 1280.

Afturat hesum er tad tydiligt { transskriptabraevinum fra 1407, at tad vard
skrivad fyri at bera malid vidari { reettarskipanini. Tann evnislysandi skipanin
synir, at endamalid vid teimum trimum fyrstu brgvunum var at vatta, at eftir
démin & lggtingi { Havn { 1403 hgvdu légsgkti og logsekjari gjgrt semju um
Husavikargd0sio, sum var arvur eftir Gudruna Sjardardoéttur, og at endamalio vio
teimum trimum seinnu brgvunum var at vatta, at arvurin eftir Gudruna eisini
fevndi um serogn hja henni, sum ikki var umfatad av déminum { 1403.

Verdur samanborid vio Landslégina, saest, at hetta var { fullum samsvari vio
grein 16 { arvabolkinum, sum asetti soleidis:

“Arvur skal sgkjast { ti fylkinum, har arvleggjari er deydur. Um
arvingin leidir vitnini til eitt annad fylki, enn arvleggjarin doydi ella
eftir bymanna l6gum, t4 hevur hann sgplad ser arvin. Alt, sum er
hent i bynum, skal sgkjast eftir bymanna rzetti, og alt, sum er hent i
heradi ella er farid fram millum heradsmenn og byarmenn, tad skal
alt sgkjast eftir herads reetti.”(Mortensen, 2023, s. 199)

Asetingin ger tad tydiligt, at { 1407 var malid, sum verdur upplyst og vattad i
transskriptabraevinum, avgreitt i Fgroyum. Husavikarg6dsio hevdi skift eigara
sum gjald fyri vedskuld, og ni sndi tad seg um tann partin av arvinum, sum
Gudrun hevdi arvad fra fadir sinum og lagt { felag { hjinalagnum vid Arnbjgrn
Gudleiksson. Vedskuldin hevur helst verid stgrri enn virdid 4 Husavikar-
g60sinum, og lédgsgkjari hevur roynt at faa fatur i meira. Men tydiligt er, at
l6gsgkti hevur hildid upp4, at serognin hja Gudrun einki hevdi vid trotabugvid
hja Arnbjgrn Gudleikssyni at gera, men hoyrdi til eitt annad skifti, nevniliga
skiftid eftir Sjard hjalt i Bergen.

Hetta malid kundi t6 ikki avgreidast { Feroyum, ti Landslégin asetti, at hetta
var eitt mal fyri reettardgmid, har arvleggjarin doydi. I hesum fgrinum ma tad
hava verid byartingido { Bergen, har fadir Gudrunar budi, og endamalid vid
transskriptabreevinum ma hava verid at upplysa malio til hetta tingid sum
kanningarmyndugleika. Transskriptabraevid fra 1407 synir ti, at Fgroyar um
hetta mundio ikki longur véru eitt reettardgmi, sum saman vid Hetlandi 14 undir
Gulatingi, men eitt egid reettardgmi, sum var ein fullfiggjadur lidur i ti norsku
reettarskipanini.

Hvussu malid endadi, og hvgr, i0 til sidst sat eftir vid ognunum hja Sjurai hjalt,
millum annad & Bryggjuni i Bergen, er ikki greitt. Men ur skjglum, sum eru
vardveitt { Liibeck, vita vit, at { 1414 keyptu hanseatar seg inn { Finngardin &
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Bryggjuni og foéru at reka handilsvirksemi har (Helle, 1982, ss. 231, 244; @ye,
1998, ss. 46, 49, 77 (nota 31)).3

Nidurstgda

[ greinini er roynt at greina malid, sum verdur umrgtt { einum transskripta-
breevi, sum vard gjgrt 4 lggtingi i Havn tann 3. juli 1407, vid at samanbera
malsgongdina vid Landslégina fra 1274. Eisini er kannad, um breaevio studlar eini
tilgiting, sum tad 6samanhangandi keldutilfarid ur eldri tid hevur elvt til,
nevniliga at Fgroyar og Hetland i tidini eftir at kongsstyrisskipan vard sett i verk
umleid 1280 og fram til umleid 1360 voru skipad sum eitt serstakt reettardgmi
undir Gulatingi vid ferdandi lggmonnum hadani. Tilgitingin verdur studlad av, at
sambeert innskrivingum i Kongsboékina vard altingid { Feroyum umskipad til eitt
lggting eftir Landsldgini eina ferd { tidini millum 1350 og 1400.

Vist er 4, at brgvini frd 1403-1405, sum eru avskrivad { transskriptabreevi-
num, verda endurgivin i evnislysandi radfylgju, og at hetta er gjgrt fyri at
fyrireika malio til vidgerd i einum gdrum reettardgmi, eftir at tad var lidugt
vidgjert i ti fgroyska reettardgminum. Malid snudi seg um vedhald vid trygd {
fastogn, sum ein kvinna { Hetlandi hevdi arvad eftir brédurdéttur sina, Gudrun
Sjurdardottur { Fgroyum, sum hevdi arvad ognirnar og skuldina eftir mann sin {
Husavik, Arnbjgrn Gudleiksson, eftir at bgrn teirra fyrst hgvdu arvad og véru
deyd. Arvingi Gudrunar, Ragnhild Havardsdoéttir i Hetlandi, tykist at hava
tvihildid um, at tann parturin av arvinum, sum hevdi verid serogn hja br6dur-
dotturini, ikki var skuldarbundin av vedhaldinum hja manni hennara, ti henda
partin hevdi brédurdottirin arvad fra fadir sinum, Sjurdi hjalt, sum bdi i Bergen.
Eftir Landslégini skuldi avgerd um henda partin av malinum sgkjast { reettar-
dgminum, har arvleggjarin til serognina hja br6durdétturini var deydur.

Saman vid g0rum abendingum { innihaldinum, millum annad um, hvussu
kvinnur kundu gera seg galdandi i raettarskipanini, synir transskriptabraevio vio
ti evnislysandi skipanini, at { byrjanini av 1400-talinum véru Fgroyar eitt egid
reettardgmi 1 Gulatings lggdgmi. Braevio studlar ikki tilgitingini um lggmans-
samband millum Gulating, Hetland og Fgroyar { 1300-talinum, men navnatilfarid
{ braevinum bendir 4, at skyldskapur var millum Gudrun Sjurdardéttur og ein
lggmann & Gulatingi { 1383. Eisini synir braevid, at i 1403 umbodadi ein
hetlendingur faehirda kongs { Fgroyum, helst sum futi.

3 Upplysingin um Finngardin er solj6dandi: “unam stubam, duas bodas, lym et clef et
omnes partes ad predictra habitacula in schuttinghesstoven et elthusen in Fingarden
Bergis Norwegie situatas appertinentes. (one living room, two storerooms, loft and
bedroom, and all parts pertaining to the above mentioned houses in the common room
and the cookhouse, situated in the tenement of Finnegarden in Bergen)”.
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Abstract

Small remote communities in the Nordic countries face unique challenges
due to their geographical isolation, limited resources, and sparse population. The
latter is affected by migration, which can have both positive and negative
implications for the development of communities. Therefore, understanding the
factors influencing migration patterns is essential for ensuring balanced regional
development. This paper focuses on the population trends over the last two
centuries in the Faroe Islands; more specifically, in the two small remote
communities Hvannasund and Vidareidi in the Northern Islands. The overall
theoretical framework applied is the push-pull migration concept. By examining
the push-pull factors that drive migration patterns in these communities, the
paper explores the impact on socio-economic development, and by analyzing the
interplay between these factors, this study aims to provide insights into the
dynamics of movements and their implications for the development of small
remote communities. The main findings are that economic factors are the main
push-pull factors that can explain the population changes in the investigated
communities, while the social/demographic, political, and environmental factors
to a lesser degree can explain the fluctuations but impact the more linear trends
over time.
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Introduction

Small remote communities in the Nordic countries face unique challenges
due to their geographical isolation, limited resources, and sparse population. The
latter is affected by migration that can have both positive and negative
implications for the development of these communities. While an influx of
migrants can bring economic opportunities, cultural diversity, and human
capital, it can also strain local resources and infrastructure. Migration patterns
are influenced by a combination of push and pull factors (Heberle, 1938; Lee,
1966), and decisions to migrate can be categorized into factors associated with
areas of origin, the destination area, intervening obstacles, and personal issues
(Frank & Brown, 2014). Push factors refer to the unfavorable conditions and
circumstances that motivate individuals to leave their place of origin, while pull
factors attract individuals to settle in new locations. Migration can thus be
considered a shrewd decision by individuals to benefit from opportunities that
they lack in their place of origin (Urbanski, 2022). Understanding the factors
influencing migration patterns is essential for ensuring balanced regional
development and improving the quality of life for those who live in small remote
communities.

The phenomenon of human migration, which is understood as the permanent
change of residence for individuals, has occurred since the beginning of human
existence (Urbanski, 2022). The causes for these movements are interregional
and intraregional disparities at the macro and/or micro levels. Overall, there are
two types of migration: internal migration, which is the movement from one
place to another in a given country, and international migration, which is the
movement from one country to another (Fouberg & Murphy, 2020). The push-
pull framework has mainly been applied as a concept to analyze international
migration between countries; for instance, cases that include “forced” and
“economic” migrants and mainly from poor to richer countries (Van Hear et al,,
2017) or to places with new opportunities - such as the well-known analysis of
the great transatlantic migrations of the industrial era (Thomas, 1973). However,
the push-pull framework has also been used with standard microeconomics
(Massey et al., 2005) to investigate the factors that lead people to move within
countries, such as the original work of Ravenstein (1885, 1889), who studied
internal migration in Britain.

This paper focuses on the population trends over the last two centuries in the
Faroe Islands - more specifically, in the two small remote communities
Hvannasund and Vidareidi in the Northern Islands. The overall theoretical
framework applied is the concept of push-pull in regard to migration, which is
elaborated on in section 2. By examining the push and pull factors that drive
migration patterns in these communities, this paper explores how these factors
impact socio-economic development, and by analyzing the interplay between
push and pull factors, the paper aims to provide insights into the dynamics of
movements and their implications for the development of small communities.
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Regarding methodology, a qualitative approach is used, with data coming mainly
from interviews (outlined in section 3) and the case study (described in section
4). This is followed by an analysis and discussion (section 5), a summary (section
6), and finally a conclusion.

Theory

Population migration has always been an important focus for academia (Abel
& Sander, 2014; Hughes, 2019; Mulder et al,, 2020; C. Wang et al,, 2021; S. Wang
et al, 2021), and literature on population migration can be traced back to the
British geographer Ravenstein (1885, 1889), who summarized the
characteristics and influencing factors of population migration and contended
that people usually migrate to improve their economic conditions. Heberle
(1938) studied the causes of rural-urban migration and found that the reasons
for human migration include both push and pull factors, which was the first time
this concept was formulated. Later, Lee (1966) systematically summarized the
“push-pull” theory, finding that migration tended to occur because of
undesirable factors in a place that pushed the population to move to other places
with better conditions. Thereafter, the push-pull theoretical framework has been
widely used to analyze the influencing factors and mechanisms of population
migration (Niu, 2022).

The push-pull factors can be divided into economic, social/demographic,
political, and environmental factors for people to migrate (Fouberg & Murphy,
2020; Khalid & Urbariski, 2021; Urbanski, 2022; Van Hear et al.,, 2017). The push
factors are those associated with the area of origin; the economic push factors
are, for example, overpopulation, lack of jobs, and low wages. Limited
employment opportunities, lower wages, and economic disparities between
rural and urban areas act as significant push factors for out-migration, and
individuals may leave their place of origin in search of better job prospects,
higher income, and improved living standards in more economically vibrant
regions. The social push factors can be issues such as intolerance towards a
certain cultural group or persecution based on religious beliefs, but it can also be
limited access to healthcare, educational institutions, and cultural amenities.
Adequate services and a perceived lack of social and recreational activities may
prompt individuals, particularly young families, to relocate to areas offering
better access to these services. As part of the social factors, there are also
demographic factors, which as a push factor can be general population growth in
the society or a young age structure in a community. The political push factors
are dictatorship, shadow democracy, bad governance, political upheaval,
conflict, (civil) war, terrorism, human rights violations, oppression of minorities,
and unfair legal systems. The environmental push factors can be natural hazards
and environmental degradation, such as increased intensity and/or frequency of
storms, landslides, droughts, etc., or overexploitation of resources.
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Pull factors are the antipole of push factors and are factors associated with
the area of destination. They are the benefits and advantages offered by a
location that draw people towards an area. The economic pull factors are, for
instance, more and better jobs, higher wages, and the promise of a “better life” in
another location. Furthermore, the availability of affordable housing, lower
crime rates, and reduced traffic congestion, which are also seen as part of the
economic factors, contribute to an improved quality of life and can make
communities appealing to individuals seeking a higher standard of living. The
social pull factors can be religious acceptance/tolerance, strong social cohesion
and a sense of community, or unique cultural heritage and distinct cultural
traditions. The demographic pull factors can be a stable population, population
decline in general, or demographic aging. The political pull factors are
democracy, rule of law, pluralism, political stability, peace, security, protection
of human and civil rights, and protection of minorities. The environmental pull
factors can be attractive environments, such as areas of natural beauty or areas
with less intense natural hazards. Natural beauty combined with outdoor
recreational opportunities can also attract people seeking an active lifestyle or a
slower pace of life.

Method

Qualitative data were collected in 2021-22, mainly during four field trips to
the Faroe Islands. Initially, 18 key informants were interviewed, who were: local
historians, scholars from the University of the Faroe Islands (Frédskaparsetur
Fgroya), mayors of the case communities, the director of a local assistance
organization, Danish and Faroese meteorologists, and a local weatherman. This
was followed by interviews with 18 villagers, which included people from both
case communities, people who have been living in the area for both a long and
short time, and people with different types of connection to the land/community
based on ownership of a home and/or land, dependency on the local nature for
their livelihood, and distance to work. The selection of interviewees also
included considerations about diversity regarding age, gender, profession,
education, etc.

The questions in these interviews revolved around the overall theme of the
paper; that is, push-pull factors related to living in the Faroe Islands in general
and in the case communities. The interviews lasted 45-90 minutes. All
interviews were conducted in Danish with some words in Faroese and were
recorded and then fully or thematically transcribed in English and uploaded into
the qualitative analysis software NVivo. Thematic analysis, using a coding
scheme with overall themes and subthemes, was applied to provide a rich,
detailed, and complex account of the collected data (Clarke & Braun, 2016).
Population data from Statistics Faroe Islands was used in the description of the
case area and in the analysis/discussion. Furthermore, secondary data were
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gathered through literature available online, at the library in Klaksvik, or in
private collections in order to provide context and interpret the interviews.

Case study area

The Faroe Islands is a small archipelago in the middle of the North Atlantic
located 320 km northwest of Scotland, midway between Norway and Iceland.
The land area is 1,399 km2, which is comprised of steep mountains, upland hills,
valleys, spectacular cliffs, and narrow fjords (Raymond et al., 2021). It is an
autonomous territory within the Kingdom of Denmark. The Faroe Islands has a
population of 54,503 (May 2023), who live in 114 villages (of which 57 have
fewer than 100 inhabitants) spread over 16 of the 18 islands. Forty-three percent
of inhabitants live in the capital Térshavn and its surroundings (Statistics Faroe
Islands, 2024). The specific area selected for this case study is two municipalities,
Vidareidi and Hvannasund, located in the most northerly islands (Figure 1).

Figure 1
The Faroe Islands (left) and the case area (right) (Source: OpenStreetMap).

Térshavn

Vidareidi and Hvannasund

Vidareioi (Picture 1) has 346 inhabitants and is in the northern part of Vidoy,
and the settlement is the northernmostin the Faroe Islands. [tisina 1.5-km wide
valley depression with high mountains to the north and south. The Vidareioi
valley is wide and fertile and has therefore been labeled the queen of the Faroese
small settlements (bygdir in Faroese) (Schei & Moberg, 1991). From the village,
all the six islands that go under the name the Northern Islands (Nordoyar in
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Faroese) are visible. There are small rudimentary landing sites west and east of
the village for smaller boats that can be utilized if the weather conditions allow
- and despite the uncertain landing conditions, Vidareidi was for a long time the
center of the Northern Islands until Klaksvik took over this position around the
1950s (Schei & Moberg, 1991). The settlement has a road connection with the
Northern Islands’s regional center and fishing capital, Klaksvik (the country’s
second-largest town, with 10% of the Faroese population and approximately
30% of the Faroese export), via a dam and tunnel system, and there is also a bus
connection several times a day. Through the Vidareidi tunnel, which opened in
2016, Vidareioi can be reached from Hvannasund without the risk of landslides,
which before could cut off the village for weeks. There is a hotel with a
restaurant, a school, a kindergarten, and a smolt station (salmon hatchery). The
village is considered one of the oldest small settlements, and the scenery around
the village is beautiful but also dramatic (Rélantsson, 2000; Schei & Moberg,
1991).

Hvannasund (Picture 1) has 415 inhabitants and consists of two villages:
Hvannasund, located on the west side of Vidoy, and Norddepil, on the east side
of Bordoy. Hvannasund and Norddepil have together formed a single town since
the construction of the causeway between them in 1974. Hvannasund has, like
most old settlements in the Faroe Islands, developed from a farming community
to a modern fishing community. Economic life, which was earlier dependent on
whaling and traditional farming, is today dependent on two large smolt stations
and a fish factory (started in 1974). The harbor in Hvannasund is jointly owned
by the municipalities of Hvannasund and Vidareidi. From Hvannasund, there is a
daily connection across the Fugloyarfjgrour strait to Svinoy and Fugloy via a
small ferry. Norddepil consists of no more than a couple of narrow streets, which
date back to the reforms of 1866 when the land was made available for
settlement and cultivation. Life in Norddepil was previously tougher than on the
sunnier southern side around Hvannasund, where land has been cultivated since
the Reformation. The harbor was Norddepil’s lifeblood, whereas more
climatically favored Hvannasund was able to exploit the flat land around the
sound for farming. In Hvannasund municipality, there is a grocery store,
kindergarten, and primary school (Proctor, 2019; Rélantsson, 2000; Schei &
Moberg, 1991). Earlier, the only land route to Klaksvik was a difficult climb
across two steep mountains. However, times have changed, and since 1967 two
tunnels have connected Hvannasund with Klaksvik, which is 10 km by road
(Schei & Moberg, 1991).
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Picture 1
Vidareioi (left) and Hvannasund (Right). Photos by author.

Analysis and discussion

This section is structured in relation to the push-pull factors outlined in the
theory section. It extracts the main themes found in the collected data - that is,
what the interviewees identify as the main drivers of migration and population
changes. Consequently, the factors are not proportional, since the interviewees
emphasized certain factors more than others. The interviewees focus on the
economy, including larger infrastructural developments, as this undoubtedly is
the main factor for the fluctuations in the case area when historical events are
taken into consideration. Since limited changes occurred in the 19th century, the
focus is on the last 100 years, where several rises and falls in the populations in
the case communities have occurred (Figure 2).

It should be noted that there are three components of population change:
mortality, fertility, and migration. In the following, the fluctuations observed on
the curves are mainly seen as changes caused by migration (i.e., push-pull
factors), while linear trends can be explained by a combination of
mortality/fertility and/or migration. From 1985 to 2022, there are mortality and
fertility figures available at the village level (Statistics Faroe Islands, 2024),
which show a decrease in fertility (linear trend) from 7.5 live births /year in 1985
to 4.8 in 2022 (with insignificant differences between the two municipalities),
while the mortality level in the same period increased from 2.3 deaths/year to 3
in Hvannasund and decreased from 2.8 deaths/year to 1.3 in Vidareidi. There are
no mortality/fertility figures at the village level available earlier than 1985, but
the natural population increase at the national level shows a linear drop from
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500 persons/year in 1970 to 200 in 2022. Smaller fluctuations before 1986 are
not observable due to the 5-year intervals in the census data.

Figure 2
Population 1801-2022 for Vidareidi and Hvannasund municipalities (primary
axis) and Klaksvik (secondary axis), and noteworthy historical events related to the
case area. Data source: Statistics Faroe Islands (2024).!
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Economic factors: economic fluctuations and infrastructure

Initially, an examination of the general trend in the Faroe Islands. At the
beginning of the 19th century, the total population of the Faroe Islands was
5,000, who lived in a society economically based on woolen products. However,
in the 19th century, the population tripled, and the same happened in the 20th
century, with the growth continuing in the 21st century (Figure 3). In particular,
it was the introduction of larger fishing vessels starting in the middle of the 19th
century that led to population growth, since these vessels could catch fish further
away, which in turn led to the possibility of feeding a larger population. From the
1920s and onwards, there was a movement from the smaller communities to the
larger towns, such as the capital Térshavn (Figure 3), and the population grew
steadily, and is still growing (input from various sources, e.g.,, Ecott, 2021;
Guttesen, 1970, 1980, 1984; Hamilton et al, 2004; Harvey & Suter, 1984;
Heleniak, 2018; Jackson, 1979, 1991; J6ansson, 2012; Joensen, 1989; Rélantsson,
2000; Schei & Moberg, 2003; West, 1972; Wylie, 1987; Wylie & Margolin, 1981).
The period from 1990 to 1995 was one of high out-migration (due to a downturn
in the fishing industry), which was followed by a period of moderate net
immigration between 1996 and 2003 before migration again turned negative
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until 2014. Overall, there has been a very moderate population increase since
1990 (see also Heleniak, 2018).

Figure 3
Population 1801-2022 for the Faroe Islands (primary axis) and Térshavn
(secondary axis) with noteworthy national historical events. Data source: Statistics
Faroe Islands (2023).!
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This movement from the villages to the centers, especially to Térshavn and
Klaksvik, was mainly caused by the change from the traditional Faroese society
supported by agriculture and some inshore fishing, whaling, and fowling to a
society supported by offshore fishing and fish processing (Guttesen, 1970, 1984;
Jéansson, 2012). While the earlier system could only sustain 5,000 people at
most, the latter could sustain 10 times as many, thereby leading to a population
of almost 50,000 by the end of the 20th century. Consequently, a new form of
society emerged during the 20th century, and from the 1960s onwards
everything changed rapidly. A new, modern fishing fleet was put in place, new
roads, tunnels, and bridges started to connect towns and villages, modern roll-
on roll-off ferries were introduced, and, finally, the nationwide electricity grid
eventually covered the entire country (Jéansson, 2012). These changes are
contributing factors to a society where fewer people work in the primary sector
of the economy (fishing and agriculture), but where it is still possible to live a
modern life in the smaller remote communities while commuting to work in the
larger towns. Nowadays a smaller proportion of men work at sea compared to
the past, which has had an impact on how everyday life is organized and
structured, including altered work mobility and cyclical migration (Hayfield,

44



Fréoskaparrit 70. bok 2024

2018), as well as changes to the division of labor and gender relations (Dahl,
2023; Hayfield, 2020; Hovgaard, 2015).

Fishing has been the main source of income for the Faroe Islands since the
late 19th century, and the Faroese economy has experienced a period of
significant growth since 2011 due to higher fish prices and increased salmon
farming and catches in pelagic fisheries. The fisheries sector accounts for 92% of
exports and approximately half of the GDP (Statistics Faroe Islands, 2024). The
fact that the Faroe Islands are very dependent on one sector makes the Faroese
economy very vulnerable (Andersen, 2020), and they have experienced
economic downturns previously with the decline in connection with the banking
and fishing crises in the 1980s and 1990s, respectively (Apostle et al., 2002).
Between 1920 and 1960, depopulation occurred twice in Vidareidi due to major
changes in the fishing industry in Klaksvik, and in Hvannasund it occurred two
times as an effect of a collapse in the fishing industry in the 1990s and due to the
financial crisis in 2007-08 (Figure 2) - the latter was also related to the fishing
sector, since vessels were overborrowed. In the 1990s crisis, there was also no
social security when people became unemployed, so people who lost their jobs
had no financial support. At one point, unemployment was at 25% and wages fell
by 8% - consequently, approximately 13% of the population moved out of the
country (the vast majority to Denmark) (Adler-Nissen, 2014). One of the good
things that came from this crisis was the establishment of a well-functioning
unemployment fund, which, for example, was a great help during the financial
crisis in 2007-08 and the COVID-19 pandemic.

However, to increase the resilience of society, several initiatives to diversify
the economy have been introduced (Adler-Nissen, 2014), and the economy has
also become more differentiated nowadays with the aquafarming of salmon in
the fjords, which today makes up approximately half of Faroese exports.
Technologies are improved continuously through research, which gives
confidence in production that is economically and ecologically sustainable.
Furthermore, the economic trends in aquafarming and fishing at sea do not
follow each other, so they must be seen as two separate sub-sectors, even though
they both deal with fish. The 1990s crisis was caused by a decline in fish stocks
and prices; however, it is not certain that something similar can affect
aquafarming, since it has other mechanisms and markets. The aquafarms have
had a positive economic impact on Hvannasund municipality, since the
experience and skills that people had from fishing at sea can to a large extent be
used in aquafarming, and the industry has a significant positive influence on local
tax revenues.

In the aftermath of the economic crisis in the 1990s, the Faroese economy
transformed into a saving economy. Today, the trend is about saving instead of
borrowing when investing in buildings, vessels, infrastructure, etc., and the
mentality today is that they use the money they have and borrow to a lesser
extent compared to previously. This trend was prompted by financial
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institutions and has led to difficulties in obtaining a mortgage for a house,
especially in remote areas such as Hvannasund and Vidareioi, where a buyer
typically has to have a minimum of 30% in equity as collateral. However, this is
an obstacle to the continuation of the remote communities, since it makes it
difficult for the next generation to buy or take over houses. Less equity is needed
in the larger towns, such as Klaksvik and Térshavn, which has been a
contributing factor to a movement to these towns. However, the houses in
Klaksvik and Térshavn are expensive compared to the remote areas, which is an
opportunity for the small communities, but also influences the socioeconomic
differences between people living in towns and remote areas.

The case communities are remote places. The Northern Islands are an area
that has been cut off from the rest of the Faroe Islands for centuries. However,
this no longer applies, since tunnels and bridges have been builtin several places,
especially to Klaksvik and Térshavn (see locations in Figure 1). Furthermore, the
municipalities’ initiative in 1946 to ensure that even the most remote
settlements had an electricity supply has been important for the development of
the Faroe Islands. Thus, Vidareidi and Hvannasund are in a completely different
situation since the road/tunnel connection to Klaksvik was established in 1967.
Vidareidi municipality has had positive population growth since the 1960s when
a direct road connection to Klaksvik was established, and Hvannasund
municipality has had positive population growth since 2015; however, the
growth was greater between the 1950s and late 1980s - especially since the
tunnel to Klaksvik was built. Before the tunnels, a ferry sailed from Klaksvik to
Vidareioi, Norddepil, Hvannasund, Svinoy, and Fugloy (in that order). The ferry
was slow, and the trip was not pleasant, even in half-bad weather. Today, the
tunnels mean that people can live here as a family with children, since their main
needs for a modern lifestyle can be covered here. They must go to Klaksvik for
shopping, sports, and secondary and vocational education, but since most people
frequent Klaksvik daily, it is a minor obstacle. Nevertheless, Vidareidi has not had
a grocery store (like Hvannasund) for some years now, which is a challenge
especially for the elderly, since they do not frequent Klaksvik daily.

Life is difficult in places that do not have a road/tunnel connection to the
larger town, and communities are very dependent on the infrastructure. Some
places have been depopulated. On the island of Kalsoy, where there are several
car ferries daily, the young people move away because education and leisure
activities are in Klaksvik, and the islands Svinoy and Fugloy, which are very
remote places, are particularly vulnerable in several ways. The service level on
these small islands is low, and it is difficult to get for instance craftspersons out
there, they do not have as much money and earning opportunities, and therefore
cannot pay so much to get services. There will probably only be holiday houses
there when the current generation is gone, which is something that has
happened or will happen to small communities in several places on the Faroe
Islands. Over the past centuries, these settlements have been vacated and, in
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several places, they remain as ruins. This happened recently to the very small
community of Muli (Figure 1), which has been depopulated due to poor traffic
connections. Thus, there are now only holiday homes in Muli, and the settlement
is seen as one of the ghost towns on the Faroe Islands. However, in most places
where there is electricity and a road connection that is maintained, the houses
are kept and used as holiday homes.

The development of infrastructure alone cannot save the small communities,
but it can help. The tunnels to Vidareidi and Hvannasund from 1965/67 are
outdated and have for the last decade been the bottleneck for the area’s
development. Some people are afraid of driving through them because they are
dark and narrow - the tunnels are only one-lane wide, so they use a one-way
traffic system controlled by traffic lights. Before this, it was a one-lane system
with small passing areas inside the tunnel to be used when traffic came in both
directions at the same time. This system broke down regularly - especially when
tourists and outsiders jammed the passing areas inside the tunnels, and it was
therefore chaotic at times. Furthermore, trucks with wide/high loads got stuck
inside the tunnels on several occasions, which blocked them for several hours
and caused huge frustration for the locals. It is better today with the traffic-light
system, but some people do not want to drive through the tunnels at all because
they are afraid - they have been labeled “death traps”, even though no one has
died in them. The idea is enough for people in the area to fear them, since they
are afraid of not being able to get out if something happens inside the tunnels.

Hence, it was agreed to build new tunnels, which will open in 2024. These are
seen as a prerequisite for the development of the case communities and are
expected to have a positive impact on the population in the area - as the
dam/tunnels had in the 1960s. The new tunnels will lead to people settling in
Vidareidi and Hvannasund, since it will then be easier to commute to Klaksvik
(and Térshavn). Today, few people move away, and there are young
people/families who build houses here. Even people who had left are coming
back because the new tunnels are coming. However, the tunnels are not only
being expanded to accommodate the citizens. There is a lot of transport for
salmon farming from these communities, and this is probably the main reason
for constructing them. Without the fishing industry here, the expansion may not
have happened, or it would at least have been on a smaller scale. The local
estimate is that the value of what is produced in Hvannasund in just one year is
the same value as the cost of the new tunnels.

To contextualize these viewpoints, in the Faroe Islands, the internal mobility
infrastructure on the islands is highly developed, with almost 90% of the
population connected by a network of roads, bridges, and tunnels, and the
remainder by ferry services. This policy of connecting villages, towns, and islands
has led to people being able to practice mobility in networked regions (Hovgaard
& Kristiansen, 2016) and means that residents are no longer bound to their home
villages out of necessity but have a choice to stay or leave, which is leading to
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changes in village demographics and social ties (Raymond et al., 2021). Thereby,
the Faroese have the opportunity to participate and commute to the local central
labor market (Hayfield & Rozanova-Smith, 2021). Hovgaard and Kristiansen
(2008) argue that mobility is the motor behind a regional form of dwelling, which
has given rise to a post-modern Faroese “network society”, but also that living in
villages is for many first and foremost a socially motivated decision, since villages
offer a platform for the lifestyle and values associated with the countryside (see
also Gaini, 2011; Hokwerda, 2017; Kristiansen, 2006).

However, one concern is that everything is going towards Térshavn, and
some do not think new families will come here even with the new tunnels. Due
to the development of the infrastructure, people can get from Térshavn, or the
satellite towns close to the tunnels, to the place they grew up in a very short time,
but they do not have to live there, and typically there is not a suitable job related
to their education in the small remote communities. Additionally, young people
want to go to sports and have access to activities that take place evenings/nights
- a young person living in a remote community must be driven to everything or
take the bus (which does not run regularly). Furthermore, after the 7th grade,
young people go to school in Klaksvik, so they are used to having access to the
amenities that a larger town offers. Thus, the question is whether the coming
generations will stay or return after they have attended education outside the
case communities.

Hayfield (2017) argues that the youth out-migration taking place in many
northern peripheral areas is mainly caused by the emergence of a transnational
perspective in young people, and this aspect should be viewed as a defining
characteristic of growing up in the Faroe Islands. She concludes, “migration
should not be viewed as leaving and then (possibly) returning, but rather as a
complex and circular process, where social remittances are travelling in a
network of social relationships that are not confined to country boundaries”
(Hayfield, 2017:9). Gaini (2018) has also studied the situation of younger people
living in the Faroese communities by discussing young people’s future-oriented
essays in relation to their islands’ history, culture, and values. He found a strong
commitment to connecting the future to the past, but that the coming generation
sees the islands altered from present-day realities. Consequently, a further
transformation of the Faroese society is expected to occur over the coming
generations.

Social (and demographic) factors: social cohesion and a sense of community

Strong social cohesion and distinct cultural traditions are the main drivers
for people living here. In almost all the households in the case communities, at
least one person has a relationship with their settlement. The families are few
but large, have lived here for generations, and they live in the vicinity of each
other. The importance of closeness to the family is also what keeps many from
moving away, but it is also the importance of the community that means
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something to the people living here. There is a strong sense of community, and
people can talk about all the different places and the history of the community,
often through stories that have been passed on orally from generation to
generation. Many people have lived here all their lives and have never
considered moving away. The houses they live in are inherited through
generations and have been in families since they were built, which is common
for most families here. Consequently, the identity of life for people is tied to the
house and/or the location of the house, since their ancestors have lived in the
exact same place. The village identity is in general fundamental - they know and
support each other, and the sense of community is what binds them together. In
both case communities, the common identity is connected to religion,
school/kindergarten, nature, and various activities related to the harbors. Other
scholars have elaborated vastly on the themes of identity, social cohesion, and
place attachment in the Faroe Islands (e.g., Gaffin, 1996; Gaini, 2011, 2013;
Kongsager & Baron, 2024; Raymond et al,, 2021; Wylie & Margolin, 1981).

A social push factor discovered in the case communities was a limited degree
of intolerance towards other religious beliefs in the past, which from time to time
has caused controversy and triggered minor movements between the
communities (see also Jéansson, 2012). However, the importance of religion has
declined substantially, so this is less pronounced today. Now, it is the lack of
adequate services and limited access to essential healthcare and educational
institutions that influence migration, especially among young families and
individuals seeking improved standards of living for their children. It is in
general a structural challenge to properly educate and prepare young people
with academic ambitions, and they have to out-migrate to obtain academic
qualifications that the Faroe Islands are unable to provide due to structural,
financial, and logistical constraints (Djurhuus, 2019; Hayfield et al., 2016). The
young Faroese who travel abroad for higher education, especially females, often
do not return, which has led to a gender imbalance but also a loss of the most
talented and skilled people (referred to as a brain drain, see Zachariasen, 2013).

The case communities are associated with a more relaxed and close-knit
social environment, reduced stress levels, and improved work-life balance,
which act as pull factors towards these communities for individuals seeking a
change from hectic urban lifestyles (see also Gaffin, 1996). Regarding the
demographic factors, the general population growth in the Faroe Islands (Figure
3) is a pull factor, since the smaller communities become attractive as the larger
towns increase in population density. The relatively young age structure in the
case communities is also a pull factor, because it indicates a future of prosperity,
while some other small remote communities in the Faroe Islands have
experienced demographic aging, which has led to population decline in these
communities (Statistics Faroe Islands, 2024).
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Political factors: security and local democracy

Few political factors have affected the migration in the case communities.
Political push factors, such as conflict/war and terrorism, that are present in
many other places in the world are what some mention as reasons why they live
here. Regarding political pull factors, it is the same. Here, people find the rule of
law, political stability, peace, and security. These features may explain the
increases in the population in Vidareidi and Hvannasund in the 1910s and 1940s
- more pronounced in Vidareidi than in Hvannasund (Figure 2). The hypothesis
mentioned by some of the interviewees is that during World War I and I, people
moved to the smaller communities to find protection and security, but as stability
returned in the post-war years they went back to the larger towns or went
abroad to find jobs. It should be noted that some interviewees question this
explanation; however, they do not offer alternative explanations, and it has not
been possible to verify this hypothesis, since there is limited information in the
literature on this matter - only Berghamar (1992), who states that there was an
emigration around the start of World War I. The Faroe Islands were not seriously
involved in these wars. In World War I (1914-18), the Faroe Islands were only
indirectly affected, but during World War II (1939-45) the islands suffered
occasional attacks by Luftwaffe aircraft; however, an invasion was never
attempted. During this war, the British occupied the Faroe Islands to prevent a
German invasion of the islands, since their strategic location in the North Atlantic
could have proved useful to Germany in the Battle of the Atlantic (see e.g., Miller,
2003).

In small remote communities such as Vidareidi and Hvannasund, the pull
element of democracy is a dominant factor for the people living here. The
appreciation of the local democracy is outspoken, and, both nationally and
locally, the Faroese value their independence and autonomy (Adler-Nissen,
2014; Gaini, 2013). This was, for instance, noted during earlier discussions on
merging the many small municipalities in the Faroe Islands, where a referendum
on creating seven large municipalities was outvoted by a large number. Some say
that people are afraid that local development will stop if there is a merger. For
example, it is unlikely that there would have been a kindergarten in Vidareidi if
it had merged with Klaksvik, as one interviewee puts it. The focus of the town
councils is the people living here, which, for instance, means having a well-
functioning school and transport infrastructure. Local citizens are the politicians
in the councils in the small municipalities, with the national parties playing an
insignificant role locally.

Environmental factors: connection with nature

Small remote communities often possess a unique quality of life that attracts
people seeking a closer connection to nature. Natural and cultural amenities such
as a clean environment, pristine landscapes, and cultural heritage can act as
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significant pull factors, and the allure of outdoor recreational activities can
attract people seeking an active lifestyle - and the case communities are
attractive environments with natural beauty and are very alluring for individuals
who seek a slower pace of life close to nature. The bond with nature is strong
here. As one of the villagers states: “I love living here - it’s so extremely beautiful
- 1 will always live here”, and similar expressions were put forward by most
interviewees living in the case communities when asked what they like about
living here. The environmental push factors can also be natural hazards and
environmental degradation. Modern fisheries crises such as those the Faroe
Islands experienced in the 1990s present special cases of the boom-and-bust
cycles common to natural-resource-dependent communities, where resources
became depleted through a combination of overfishing and environmental
stress, which resulted in the previously mentioned out-migration and changed
the size and composition of the population (Hamilton et al., 2004). The case
communities were also affected by this, but here it is, for instance, also the
intensity and/or frequency of storms - or simply bad weather for longer periods
during the winter season - that lead to some people migrating abroad
permanently or seasonally (Kongsager & Baron, 2024).

Utilization of nature is also important. Vidareioi is a classic old Faroese
agricultural settlement with a relatively large agricultural area, while
Hvannasund is a settlement that has grown together with fishing. In both places,
there are distinct seasons related to sheep, birds, hares, pilot whales, and fish,
and almost all families are involved in activities related to these animals. The
produce is sold or consumed as a delicacy locally, and in most households these
will be served with pride and accompanied by stories to the guests. Previously,
this utilization of nature was essential for survival, but today it is a hobby for
most people. Nevertheless, the traditions mean something to the identity of the
communities, since they are a connection with nature through some of their
ancestors’ practices (see also Gaffin, 1996; Gaini, 2011, 2013).

An important aspect regarding sheep is land ownership. It is only possible to
have sheep when owning land - or having access to land. Land has a different
value depending on the proximity to the village, location, and fowling (with the
land in the mountains for grazing, the owner also has the sole rights to the area’s
birds/eggs). Until the 1930s, the church owned the land in the villages, which
gave immense power to the priests, which is why the villagers in Vidareidi today
own three-quarters of Vidoy, since the vicarage was located here, and in
Hvannasund only one-quarter. Later, land was distributed to the villagers
working for the priest, which is especially evident in Vidareidi, with buildings
that are scattered and further away from the church. So, when villagers got
married, they got a piece of land to grow potatoes and build a house on, as well
as to have sheep and maybe a cow. This was a good combination for a fisherman,
since they thereby became self-sufficient. This land has been passed on to
children - which has resulted in many small plots, but also that the land owned
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by the families today represents the identity and a sense of belonging to specific
places in and around the village and a connection to previous generations. In
general, land tenure is highly complex in a Faroese context with a history of
disputes and ongoing discussions on who can own land and the usage of it, which
all in all have led to a multilayered and complicated connection with land in the
Faroese communities for generations (Gaini, 2013).

Summary

This section initially summarizes the overall findings and thereafter
discusses the applied framework.

The overall findings

Economic factors are the main push-pull factors to explain the population
changes in the Faroe Islands in general and in the case communities, while the
social factors (incl. demography) cannot explain the larger fluctuations in the
population in the case communities but can explain the more linear trends
throughout time. Political factors have a limited effect on the population changes
in the case communities, but national politics has an indirect effect on the
economic factors, and the world wars may have caused some of the more local
fluctuations. Finally, environmental factors do not explain the fluctuations in the
population in the case communities that occur in short periods but can explain
some of the linear trends that have occurred.

Concerning the broader view of the findings, Samers (2010) added some
empirical generalizations to Lee’s (1966) push-pull theory, which was based on
Ravenstein’s laws (1885, 1889) - these were: 1) Migrants tend to move mainly
over short distances - the destination of those who travel longer distances is
usually great centers of commerce and industry, 2) migration is usually from
agrarian rural areas to industrial hubs, 3) the populations of large towns tend to
grow more by migration than by birth rate, 4) the development of industry,
commerce, and transport encourages migration, 5) each stream of migration
produces a counter-stream, 6) over short distances, females migrate more than
men, while over international distances, the men seem to be migrate more, and
7) economic reasons are the major migration driver (Samers, 2010). All seven
statements are to a large extent in line with the findings in this study, which is
interesting in the way that generalizations to be found in a study from the 19th
century only have minor differences in the overall findings in a study conducted
almost 150 years later. The details in these studies have several case-specific
differences, but, overall, there are huge similarities, which is interesting, since
the world in general has changed greatly during this period - for instance,
technological advancements have minimized the limitations of distance and
transportation, and communication systems have made information about
potential destinations much more accessible.
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Push-pull as an approach

Just as the customary economic approach to migration has been criticized, so
too has its devoted fellow: the push-pull framework. Some see it as a useful
heuristic approach; however, it does not constitute a theoretical framework so
much as a means of classifying migration and ordering its determinants in space
and is thereby too simplistic and deterministic (de Haas, 2011; Massey et al,,
2005; Skeldon, 1990). While acknowledging this critique, there is still some
merit in the simple notion of push-pull, with its intuitive and empirically
grounded idea that structural forces shape migration processes (see also Van
Hear et al., 2017). And yes, the push-pull thinking may be too simplistic to cover
the complexity of movements in many cases, but it can be useful for explaining
simple movements in and out of smaller communities, since it is specific events
and changes occurring internally and externally that cause the main movements
that can be seen in the population graphs (as in this paper). Nonetheless, a
criticism that can be raised is the inconsistency in the labeling and categorization
of factors in different studies and textbooks (e.g., Fouberg & Murphy, 2020;
Krishnakumar & Indumathi, 2014; Niu, 2022; Ojiaku et al., 2018; Urbanski, 2022;
Van Hear et al, 2017), since this is challenging for the grounding of the
framework and problematic when comparing findings.

A specific criticism highlighted is that the original idea behind the push-pull
framework assumes that migration enables a certain equilibrium to be achieved
between forces of economic growth and contraction in different geographical
locations. However, this idea has been refuted (Massey et al.,, 2005) and is
therefore not the way the approach is applied in this paper. As seen in the
analysis, the dialectic is not so much between the forces of push and pull but
often the intervening factors, which Lee (1966) also describes. The most
important forces influencing the volume and composition of migration described
in this paper do not follow the equilibrium thinking but form an amalgam of
factors that, through a dynamic process, determine the size and character of
contemporary international and national migration flows.

Finally, it should be noted that it is difficult to classify pure push/pull factors,
because often the factors associated with the country of origin are just as
important as the factors associated with the destination. It is frequently a
combination of push and pull factors that make people migrate. For instance,
communities die out when an older population leaves and/or dies, which can be
seen in a combination of economic and demographic factors (e.g., Krishnakumar
& Indumathi, 2014), and, as described in this paper, particular migration factors
do not work in isolation but in combination. The factors can cluster to operate as
more than the sum of the single drivers that constitute them (Van Hear et al,,
2017). Consider the example provided in this paper where the opportunities in
the dominant industry, here fishing, have fluctuated heavily from decade to
decade, which occurred simultaneously with major changes in society, such as
religious changes, wars, global recessions, and a national bank crisis.
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Conclusion

Migration in small remote communities in the Nordic countries is influenced
by a combination of push and pull factors. This paper highlights the factors
related to two small remote communities, as well as at the national level, in the
Faroe Islands. Economic factors are the main push-pull factors for explaining the
population changes, while the social/demographic, political, and environmental
factors to a lesser degree explain changes observed over time. Therefore,
policymakers must implement targeted strategies that harness the positive
aspects of migration while addressing the challenges faced by these
communities. In recognizing the role of migration in community development,
policymakers should adopt holistic approaches that leverage the positive aspects
of migration while addressing the associated challenges. By doing so, small
remote communities can thrive, foster sustainable development, and enhance
the well-being of both existing residents and newcomers. This may involve
investing in infrastructure development, improving access to essential services,
fostering entrepreneurship, and promoting cultural preservation.
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Eivind Weyhe, lektari emeritus t

Abstract

In the article, the author suggests interpreting the mountain name
*Grislatindur as an original *Grytingslidartindur. In this lies also implicitly that
the pass at the top of the mountain has been called *Grytingslid, and that the
name may contain a vanished mountain name *Grytingur, norr. Grytingr.

Urtak

{ greinini skjytur hgvundurin upp at tolka fjallanavnid Grislatindur sum eitt
upprunaligt *Grytingslidartindur. Hari liggur tiskil eisini at 1{8in ovast { fjallinum
hevur verid nevnd *Grytingslid, og at tad navnid kann innihalda eitt horvid
fjallanavn *Grytingur, norr. Grytingr.

Keywords: Faroese, linguistics, place names, language history, phonological
history.
Leitord: Malvisindi, stadarngvn, malsgga, lj6dsgga.

Grislatindur, navnid a ti 700 m hgga fjallinum sunnast 4 Kalsoynni, er eitt
gatufgrt navn. { b6k mini Fjallangvn i Faroyum (Weyhe 2020: 66 f.) vidgeri eg
navnid, té uttan at koma fram til nakra greida nidurstgdu um upprunan. Har
endurgevi eg eina fragreiding hja Chr. Matras, sum helt at navnid mgguliga skuldi
setast i samband vid navnordid grisl h. og sagnordid grisla. Hann tok soleidis til:
“Man kunde tzenke sig en Sammanhaeng med fzer. grisl n. ‘skarpe Smaasten i
Jordsmonnet, som Spaden skurer imod’ og grisla v. ‘give en skarp, skrigende Lyd
(ved Ridsning i noget haardt)’ (Matras 1933: 129). Hesa fragreiding helt eg vera
litio truliga fyri ikki at siga hgpisleysa. Hinvegin hevdi eg hug at géotaka
tolkingarmgguleikan *Grisldg(ar)tindur, sum Matras eisini nevndi, men sum
hann kortini ikki helt vera sannlikan. Eftir at hava grundad yvir navnid sidan bok
min kom ut, havi eg hug at vraka baedi hesi tolkingaruppskot og fari her at seta
fram eina nyggja roynd at tolka navnid.
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[ Noregi finna vit fleiristadni fjallanavnid Grytingen (NSL), norr. Grytingr k.,
ein -ing-avleidsla av norr. grjét h. ‘grot’. Navnid sipar eyodvitad til grytut lendi.
Lidin ovast undir tindinum er sera grytut, og har er illgongt (i roynd og veru er
talan um triggjar 1idir, 4 eystur-, vestur- og nordursiouni). Tad grytuta lendid &
fjallinum og nidur eftir fjallasidunum er eina best avmyndad a kortinum fra 1901
{ matinum 1:20.000 (seest & kortal.fo). Eg hugsi meer at fjallid upprunaliga kann
hava verid nevnt Grytingur, og at 1{din hevur verid nevnd Grytingslio og sjalvur
tindurin Grytingslidartindur, sum seinri er samandrigio og stytt til Gryslatindur
(hja Svabo (1959: 1417) skrivad Grujslatindur, a feroyakortum Grislatindur),
sum tad eitur nd. Tad upprunaliga, 6samansetta navnid 4 fjallinum er avtapad og
burturgloymt.

Slik -ing-avleidsla av ordinum grét h. er ikki o6kend i fgroyskum
stadarngvnum. Vit hava Gryting sum navn 4 innangardsjgrd { Sumba og { Husavik
og 4 strandargki i Hvalba. I gllum trimum stgdum verdur sagt “i Gryting”, sum
bendir 4 at navnid er kvennkyn. Té at allar uppskriftir Gr Sumba hava formin
Gryting (eisini Taxatiénsprotokollin fra 1873), hava allar teer mongu
samansetingarnar vio navninum sum forlidi Grytings-: Grytingsdeild, Grytingsfjos,
Grytingsflgttarnir, Grytingshamar, Grytingslid, Grytingsnylendir, Grytingsteigar,
sum sostatt benda 4 Kkallkyn, *Grytingur. 1 Husavik eru Gryting og
Grytingsflgttarnir tad sama (i Taxationini Grytingin), og sagt verdur {
navnauppskrift at har er égvuliga grytut. I matrikulyvirlitinum fyri Sumba 4
kortal.fo stendur “i Grytingi”, sum bendir 4 kallkyn, men formurin er ivasamur, ti
hann tykist ikki koma fyri i vanligum malbridki (stavar mgguliga fra
matrikulering i 1967).

Annars kann tad ikki utilokast at forlidid { samansetingum { onkrum fgri er
hvgrkikynsordid gryti. Svabo (1966) umsetur Grujti vid ‘Samling av Steen, stenig
Grund’. Eisini kemur Gryte- fyri sum forlid { fleiri norskum fjallangvnum (NSL).
Onkur stadarngvn i Fgroyum tykjast hava Grytis- sum forlio, t.d. Grytisjgrd og
Grytisraett { Vagi og Grytisrék { Vestmanna, men tad kann vera torfgrt at gera av
neer upprunin er Grytis-, og naer hann er Grytings-. *Grytislidartindur er ti eisini
ein tolkingarmgguleiki, og 1idin kann hava verid nevnd annadhvgrt *Grytingslid
el. *Grytislid. Tad fyrra, *Grytingslid, letur upp fyri ti mgguleikanum at fjallio
upprunaliga hevur verid nevnt Grytingur, eldri Grytingr. Eg helli ti mest til tann
tolkingarmgguleikan.

Er tad reett sum eg hugsi meer, at fjallio einaferd { tidini hevur verid nevnt
Grytingur (norr. Grytingr), fellur tad veel inn { tad mynstur vid siggja {
fjallangvnunum Mylingur og Skelingur, sum somuleidis eru -ing-avleidslur, av
avikavist mili k. og skdli k. Vit kundu eisini nevnt fjallanavnid Skerdingur, sum té
helst er samanburdarnavn, sbr. bunytid skerdingur k. (sum to6 eisini er -ing-
avleidsla av skard h.) (si Weyhe 2020: 12).

Tad sama, at ein 1i0 ovast { fjalli kann geva tindinum navn, siggja vit dgmi um
{ navninum Slettaratindur, sum eg hugsi meer er samandrattur av
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*Sleettalidartindur (el. Slaettu-?), og at tann 1idin sum nu bara eitur Lidin, einaferd
kann hava verid nevnd *Slaettalid (st Weyhe 2020: 156-158).
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In the article, the author discusses the primary word sel- in Faroese place

names and shows that it may be interporeted in two different ways. Most oftenit
refers to the animal term selur k. ‘seal’, but in for example the name Selvik it may
refer to sel h. ‘summerpasture for cows’. The place name Selheyggjur is discussed
and interpreted as the ‘hill of the milking place’. It is determined thatt sel h. most
likley has been used less the argi h. in older Faroese, evne though both terms
must have existed.

Urtak

[ greinini vidger hgvundurin navnlidid sel- i fgroyskum stadarngvnum og
visir 4 at tey kunnu tolkast 4 tvinnanda hatt: [ négv flestum fgrum sipar tad til
dyraheitid selur k. ‘képur/kobbi’, men eitt nd { navninum Selvik kann tad sipa til
sel h. ‘summarbeiti til neyt’. Sidan verdur navnid Selheyggjur tikido vio inn {
vidgerdina og tolkad sum ‘heyggjurin a mjolkingarplassinum’. Stadfest verdur at
sel h. man hava verid n6gv minni brukt enn ergi h. i eldri faroyskum, t6 at baedi
mugu hava verid til.

Keywords: Faroese, linguistics, place names, language history, word history.

Leitord: Fgroyskt, malvisindi, stadarngvn, malsgga, ordsgga.

Inngangur: selur k. ella sel h.?

[ Feroyum eru fleiri stadarngvn sum eru samansett vid sel- sum fyrra lidi. Tad
eru tveir mgguleikar at tolka hetta navnlid: annadhvgrt sum kallkynsordid selur
‘képur/kobbi’, norr. selr k., ella sum hvgrkikynsordid sel ‘ergi, summarbeiti’,
norr. sel h. ‘sel, bu, seterbu’ (sum NO lysir merkingina). Neyvan faer nakar ivi
verid um at hesi ngvn { négv flestum fgrum sipa til havsigdyrio, men { onkrum
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feri stingur tann tankin seg upp um tad ikki man sipa til ‘ergi’. Vit skulu her
hyggja nzerri at hesum ngvnum.

selur k. i feroyskum

Heitid 4 dyrinum { natidarfgroyskum mali er kdpur ella kobbi, tad fyrra bara
nordanfjgrds, tad seinra yvirhgvur sunnanfjgros. Men té at selur ikki er bruakt
longur { nutidarmali, tykist ordid hava verid veel kent millum manna, kanska
einamest ur skaldskapi. Tad kemur fyri { kvaedum, t.d. Trgllunum 4 Hornalondum
og i ti unga Képakvaedinum eftir Kviviks-Jégvan, og i itréttarsanginum “A
leikvgllum funnust i fordum” sigur Mikkjal 4 Ryggi um forfedrarnar at teir “leiktu
sum selir 4 sundi” (helst velur hann ordid fyri at fia tad at stavrima). |
Hundabraevinum, sum Jén Helgason (1951: 111) tidarfesti til midskeidis i 14. gld
ella 1350-1400, las hann ordini “i Husauik eein til ...fangs”; prikkarnir standa fyri
triggjar bokstavir sum hann ikki sa seg fgran fyri at lesa, men eg eri toliliga visur
at har stendur sel ella sal, altso “til selfangs” (t.e. til kobbaveidu). Svabo sigur at
kopur “er nu et almindeligt Navn for Seelhunde Slaegten, Selur er det 2eldre navn”
(1959: 180). I FO verdur einki sagt um at selur er gamalt mal. [ stadarngvnum eru
mong dgmir um kép/kobba, vel fleiri enn um sel (bytid millum kdép og kobba {
stadarngvnum er (sum i felagsheitinum) at képur hoyrir heima nordanfjgrds og
kobbi sunnanfjgrds, t6 vid einstgkum dgmum um kobba nordanfjgros, serliga {
Norduroyggjum).

Tad kann eingin ivi vera um at tad er havsugdyrido vit hava i
stadarnavninum Selgjégv, sum vit finna { sjovarmdlanum { seks stgdum
(Vidareidi, Hellunum, Sgldarfirdi, Sleettanesi, Trongisvagi og @rdavik), og Selgjdir
(Sandvik), umframt i samansetingum sum Selgjhamar (< *Selgjd(ar)hamar, sum
er beint oman fyri Ldturgjénna i Dali), Selgjdldatur (< *Selgjd(ar)ldtur, Sandi) og
Selgjdlidin (< *Selgjd(ar)lidin, Sleettanesi, oman fyri Selgjégv). Eisini hava vit tvey
Selnes (Svinoy og Porkeri) og eina Selnesgjégv (Porkeri, beint vido Selnes), og
Selurd (vid sjégvin i Arnafirdi) inniheldur 6ivad sama ordid (sbr. Matras 1933:
250). Selabarmur 1 Dali er beint vid Laturgjénna og Selgjhamar, og Sela- skal ti
uttan iva tolkast sum hvsf. flt. av selur. Sama navnid, men i fleirtali,
Selabarmarnir, hava vit { Sundalagnum nordan fyri Svinair, og tad skal mgguliga
tolkast 4 sama hatt, altso sum plass har selur hevur hildio til, eins og Selatrad
syOri { Sundalagnum (sum nevnt nidanfyri var hvsf. flt. av hvgrkikynsordinum sel
ikki sela, men selja).

Leingi vard hildid at bygdarnavnid Selatrad var sett saman av
hvgrkikynsordinum sel { hvsf. flt. sum fyrra 1idi og trgd i seinra 1idi (soleidis t.d.
hja Matras op.cit.), inntil tad eydnadist Joni Helgasyni (1951) at lesa
Hundabraevid, har hann kundi visa 4 at tad st6d “a saelatrum”, sum helst ma
tolkast sum d Sel-ldtrum, t.e. ‘4 kobbalatrum’. Ahugavert er tad kortini at V. U.
Hammershaimb brukti skriftformin Sallaater { kirkjubokini fyri Eysturoy ta tid
hann var préstur 4 Nesi 1866-1878, og at eftirmadur hansara Theodor Sgrensen
(prostur 1878-1884) helt fram vid sama skriftformi, og at i Taxatidnsprotokollini
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(1873), sum Hammershaimb hevdi reettlisid og radgivid malsliga, er navnio
skrivad a4 donskum Salletree og a feroyskum Selldtur, so har hevur
Hammershaimb gitt reett langt 4drenn nakar visti hvat st6d { Hundabraevinum.
BAoi fyri 1866 og eftir 1884 er vanliga skrivad Selletra.!

sel h. i stadarngvnum

Eitt stadarnavn hevur kortini verid hildid innihalda hverkikynsordid sel. |
navninum 4 Selheyggi, sum er stutt uttan fyri tann gamla bggardin i bylinginum
i Vagi (i Klaksvik ella { Bg, sum busetingin hevur verid nevnd { gomlum dggum),
helt Chr. Matras (op.cit.) at forlidid matti sipa til at “her har vzeret en Saeter”,
heldur enn at sipa til kobba, fyrst og fremst ti at stadid liggur langt fra sjonum og
merkingin ‘Seel, Seelhund’ ti onga meining gevur. Trupulleikin, sum Matras sa
hann, var kortini at stadid liggur so stutt fra bylinginum Vagi (og somuleidis
Uppsglum) at tad illa feer verid “eergi” hja teimum id har budu. Eina mgguliga
fragreiding helt hann kunna vera at busetingin { Vagi kundi vera ung, og at eitt
nu kunoyingar kundu hava havt zergi har. Seinri fornfrgdiligar kanningar benda
t6 4 at busetingin i Bg/Klaksvik er fyrndargomul (Sglvara 2008). Ein annar
mgguleiki sum Matras nevnir, er at gardurin { Vagi onkuntid { tidini kann hava
verid oydin, og at jgrdin id hoyrdi til gardin, hevur verid briukt sum zergi av folki
a gO0rum ggroum, t.d. { Gerdum (Matras 1933: 18). Sglvara (2008: 76) heldur hesa
fragreiding ikki vera o6sannlika. Til tad er t6 at siga at Selheygg(jjur liggur
framvegis mestsum ov ner adrari buseting, eisini Gerdum (minni enn 1 km), til
at kunna roknast sum “aergi”.

Vesturi i Vagum, 4 sudursiduna 4 Seyrvagsfiroi, er vikin id ber navnio Selvik.
Hetta er { haganum Uttridingi, sum { dag er byttur sundur i triggjar hagapartar,
harav tann { midjuni eitur Selvikar el. A Selvikum (i fleirtali). A malibordsbladnum
(F20) fra 1901 saest oman moti sjdonum ein raett og tveer seydastgour. Longri uti
méti Lambadali er, stutt fra sjonum, stadarnavnid Reettarhamar. I 1902 lggdu
nordmenn eina hvalastgd i Selvik, og hon var i drift til einaferd i 1920'num
(Jacobsen 1996: 441). Men hvi eitur vikin Selvik? Tad ber ivaleyst til at hugsa szer
at vikin hevur fingido navn av kobbum /képum. Men fara vit nidan gjggnum dalin,
nidan vio Selvikara, koma vit til eitt berg & sudursiouni i0 eitur Selberg, og i erva
millum tad og dalin er Selbergsskard. Tad ber illa til at hugsa szer at bergio og
skardid skulu hava fingid navn av kobba. Meira sannlikt tykir tad meer at {
dalinum hevur sel, { somu merking sum eargi, verid, og at tad er tad sum hevur
givio Selvik og Selbergi navn, teimum badum stgdunum vid hvgr sin enda &
dalinum.

Eisini spyr ein seg sjalvan um stadarnavnid Lambadalur skal siggjast {
hesum sama hgpi. Dalurin er longri Uti og naesti granni hja Selvik. Forlidid
Lamba- { stadarngvnum kemur av Lambhaga, stadi har tey hava havt lomb
gangandi i0 eru tikin fra 6num ti teer skuldu mjélkast.

' Max Cecil Weihe eigur takk fyri upplysingar Gr Eysturoyar kirkjubok.
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Um ordid sel h. sigur NSL at sum felagsheiti (appellativ) { merkingi ‘seterbu’
finst tad { Noregi i malfgrunum & Vesturlandinum, Telemark, Valdres og
Gudbrandsdalinum, men at tad i nynorskum ikki finst i merkingini ‘seter’. |
Dalarne i Vestursvgriki og i Islandi kann tad badi merkja ‘seterbu’ og ‘seter’. |
norrgnum tykjast sel h. og satr/setr h. hava verid samheiti (synonym, t.e. merkt
tad sama), og satr/setr h. lysir NO sum ‘seter, stgl, fjellbeite med hus til a vere i
om sommaren’, vid gorum ordum tad sama sum fornfgroyskt srgi h., sum FO
lysir soleidis: ‘(stn.) summarbit til neyt (i haga) har id f6lk hevur hildié til um
summarid (saman vid kriatirunum)’.

Um ordid sel h. er annars at siga at tad er sonevnd ja-avleidsla vid
minkingarmerking (diminutiv) av ordinum salur k. ({ hvmf. og hvsf. flt. dvikavist
seljum og selja): sel < *salja-, sbr. eisini vid tad gotiska sagnordid saljan ‘dvglja,
bugva’ (NSL; [0rdsif).

Er hugskotid um ngvnini Selvik og Selberg i0 her er borid fram, eftirfarandi,
stydjar tad upp undir at hvgrkikynsordio sel, sum hevur verio vanligt { Noregi og
fslandi, eisini hevur verid kent { Fgroyum, men eftir vardveittum stadarngvnum
at dgma hevur argi verid ndgv tad vanligara ordio her 4 landi (kemur fyri { gllum
syslum). Medan ergi er tgkuord ur gaeliskum, sbr. forniskt airghe (Matras 1956;
[0rdsif), er sel upprunaligt norrgnt/germanskt ord.

Stgoul/st@dil k. og mjaltir kv.

At enda kann nevnast at vit eisini hava ordid stgdul el. stgdil i fgroyskum (tad
fyrra sigur FO vera suduroyarord); sambaert F20 kemur tad fyri { stadarngvnum
vida um landid (eini 15 stgd vist a F20, haruppii ngvn sum Stgglarnir og
Stelagjégvin). Norr. stpdull k. (< *stapulaR) merkti ‘stgl, seter, d.e. stad der
buskapen blir samla og mjglka, bade mjglkestad neer garden (heimestgl) og til
fiells (fjellstgl)’ (NO). FO lysir stgdul/stgdil k. sum ‘(i haga) plass har neytini
vérdu mjolkad. I feroyskum tykist stgdul/stpdil tiskil merkja plass har
neytakonurnar id gingu til neytar, mj6lkadu neytunum og sidan boru mjélkina
heim til hidsar, og ikki tad sama sum ergi ella sel, har félk blidu um summarid
saman vid kriatirunum.

T4 i0 na Selheyggjur { Klaksvik eftir gllum at dgma hevur ligio so stutt fra
gamlari buseting { Vagi sum fornfrgdingar nti kunnu visa 4, og ti illa kann hava
veri0 ‘ergi’ hja teimum i0 har bidu, og eisini stutt frd grannaggréunum um so
var at Vagur eitt skifti hevur verid oydin, kunnu vit spyrja um sel i ti fgrinum kann
hava havt somu merking sum stgdul heldur enn argi? Um so er, minnir navnio
Selheyggjur um navnid Mjaltheyggjur i Hamrahaga sudur i Vagi, eitt navn i0 eisini
merkir plass har tad hevur verid mjolkad. Tad norrgna ordid mjaltir kv. flt.
‘mjélking, mjolkingartid’ er fleirtal av *mjolt < *melhtu > melhti-, skylt vio mjélk
(si Matras 1933: 208 og 10rdsif). Mjaltir tykist eisini koma fyri { Mjdlthamar (<
*Mjaltahamarr) & Trgllanesi, { haganum sudur fra bygdini, og Mjaltagardur {
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Koltri og a Skeelingi, hesi seinru i bgnum stutt fra hisum (Matras op.cit.). Mitt
uppskot er ti at tolka Sel- i Selheyggi sum ‘mjélkingarplass’ heldur enn sum ‘aergi’.

Nidurstgda

Nidurstgdan er ti tann at té at aergi tykist hava verid tad vanliga ordio i
fornfgroyskum um summarbeiti hja neytum, so hevur hvgrkikynsordio sel ikki
verid heilt 6kent her 4 landi um enn brikt { négv minni mun. { navninum Selvik
tykist tad hava verid brukt { somu merking sum argi, medan tad { navninum
Selheyggjur helst hevur verid brukt { merkingini ‘mjélkingarplass’, t.e. { somu
merking sum i stadarnavninum Mjaltheyggjur.
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Abstract

The aim of this qualitative study is to elicit the perspectives of teachers and
school leaders on the implementation and enactment of Faroese as a second
language (FSL). Data from reports and semi-structured interviews with teachers
and school leaders reveal how they have implemented and enacted FSL in Faroes
compulsory schools. Their perspectives are analysed using the lens of optimal
second language acquisition to describe and critically study the FSL status quo
in the Faroe Islands. Findings highlight that duration and intensity of student
exposure to learning FSL appears to pose barriers to language learning, teachers
point out their lack of efficacy in the field and the sparse supply of FSL materials.
Teachers with the Master’s diploma in FSL are clear that they have acquired
valuable competences to teach FSL and recommend a focused approach to
building competence in FSL for their colleagues and the pre-service teachers in
teacher education. These results show that a significant challenge lies also in the
language learning environment, e.g., the presence of Danish and English in upper
secondary schools.
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Urtak

Endamalid vio hesi kvalitativu kanningini er at varpa ljés 4 sjénarmid hja
leerarum og skulaleidarum um, hvussu undirvising i faroyskum sum annadmal
(FSA) verdur framd. Datur fra fragreidingum og semi-struktureradum
samrgdum vid leerarar og skulaleidarar visa, hvussu FSA er sett { verk {
félkasktlanum, og hvussu tad hevur hepnast. Fyri at Iysa og granska stgduna hja
FSA i Fgroyum kritiskt verda teirra sjénarmid greinad vid stgdi i, hvussu
annadmalsmaltgka 4 bestan hatt verdur framd. Nidurstgdurnar visa, at
fordingarnar hja neemingum at lzera FSA fyrst og fremst eru tid og intensiteturin
{ undirvisingini. Leerarar visa 4 veentandi fgrleikar og at 6gvuliga litid FSA-tilfar
er tgkt. Leerarar vid diplomutbugvingini { FSA halda seg hava fingid tydandi
farleikar { fraleeru av FSA, og meela til at arbeitt verdur midvist vid at byggja upp
FSA fgrleikar hja gdrum leerarum, leeraralesandi og i leerarattbugvingini.
Urslitini visa eisini 4, at ein tydandi avbj6ding eisini er { malsiga
leeruumhvgrvinum, har enskt og danskt hava stéran leiklut i skulaverkinum,
serliga 4 midnami.

Keywords: Faroese as a Second Language (FSL), Second Language Acquisition,
perspectives of teachers and school leaders on implementation and enactment
of FSL.

Leitord: Fgroyskt sum annad mal (FSA), annadmals maltgka, sjonarmid hja
leerarum og skulaleidslum { mun til at fremja fgroyskt sum annadmal {
utbugvingarskipanini i verki.

Introduction

The current population of the Faroe Islands is 54.5695 (Hagstova Fgroya,
2024) and immigrants are about 17 %. Nordic citizens (Icelandic, Swedish,
Norwegian and Danish) are around 9 % and non-Nordic citizens are around 8 %.
It is important to note that ethnic Faroese born in Denmark are included in the
Nordic numbers. These numbers indicate diversity, contribute to the country
being multiethnic, multicultural and multilingual demographically and reflect
what is a recent development.With increasing immigration in the Faroe Islands,
the approach to education in Faroese as a second language (FSL) is crucial for
Faroese society as teaching FSL is significant for immigrants as one important
factor in their integration journey. Immigration has taken a fair amount of the
focus politically, so arguably, teaching FSL has not been given appropriate
importance, which can lead to skewed perspectives of language as just a
mediator of integration and educational outcomes and not a resource per se.

The language learning environment is unique and complex in the Faroe
Islands. The small size of the language with its few speakers results in limited
materials in Faroese and even less in the field of Faroese as asecond language.
Danish and English play a role both in the educational system and society as a
whole. Though Faroese is the dominant language, there is dependence on Danish

5 Retrieved 03.04.2024 from Hagstova Feroya (Statistics Faroe Islands)
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in certain fields. This means that migrant students need to learn Faroese and
Danish to successfully complete schooling at compulsory and higher education.

Aim of the Qualitative Study

The aim is two-fold: firstly, to map the status quo regarding FSL through
analysis of reports from school leaders and semi-structured interviews with
school principals and teachers. Secondly, to critically analyse the
implementation and enactment of FSL through the lens of optimal second
language acquisition (SLA) and SLA-teaching.

Theoretical Underpinning

The theoretical basis used to underpin the study are second language
acquisition and SLA-teaching. SLA is a complex field, but certain factors are
established as having an impact on SLA. The crucial factors are time of exposure
to L2 (Hoff et al,, 2011), timely and effective language interventions, and these
are key as language proficiency is important for educational success (Tienda &
Haskins, 2011).

In terms of second language (L2) learners, variables such as intelligence,
aptitude, motivation, attitude, social context, sociolinguistic aspects, and the time
taken to learn a language (Ortega, 2008) influence SLA. These factors have a
contextual influence on the learner (Dérnyei, 2001; Sawyer & Ranta, 2001) and
have a decisive role in determining learner success.

Studying how people learn languages after their L1 is useful as it contributes
to the question of when to introduce second language learning for immigrants in
their journey towards integration and how teaching can be effective in SLA (Ellis,
2020). Apart from the L2, the first language (L1) should be preserved and
developed given its strong link to identity and sense of self (Egert et al., 2021).

When it comes to bilingual language learning, Hoff et al. (2011) underline
that it is normal for bilingually developing children to not be on par with
monolingual children in the rate of acquiring each language. The proficiency level
of one language of the bilingual student (usually the L2) assessed in education
cannot be an indicator of ability as in the monolingual student. “A bilingual child
is cognitively more able than his single-language skills reflect.” (Hoff, 2011, p.
23).

FSL teaching becomes a key factor in bilingual learning and requires a
concentrated and planned effort to facilitate language learning and equity of
assessment. These students must have fit-for-purpose teaching as L2 learners if
they are to feel a sense of belonging and be motivated to learn. Motivation is
identified as a significant learner trait situation-dependent key factor, and
therefore, the kind of tasks that motivate students, the teacher’s approach to
student motivation and strategies of language learning are all viewed as
motivating factors (Dornyei and Skehan, 2003).
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Educational policy making usually comes from outside the school, typically
involving government decision-making at the strategic level. It is evident that
policy has an impact on FSL teaching as FSL policy comes from a place of power,
and schools are subject to national policy (Fielding, 2007). The Board of
Education in the Faroe Islands creates policy to be implemented in schools in
response to socio-political decision-making. The bargaining power of the schools
in interpreting the policy is flexible, but implementing it is mandatory. School
leaders attempt to interpret within the contextual relevance and restrictions of
their schools.

The school leader focuses “institutional activity” (Ball et al., 2012, p. 44)
based on the policy and conveys it to teachers through objectives/guidelines and
teachers enact policy in their classrooms according to their interpretation and
translation of policy. This dialectical development is by no means linear, which
is why there are differences among schools as to how policy is played out (Ball,
etal.,, 2012). Ball et al. (2012) indicate that any recently introduced policy faces
resistance as it has to compete with already existing policies in the schools for
resources, teacher positions and time in the curriculum. This is possibly why
policies may or may not be implemented as they involve ‘sense making’ at all
levels of the organisation.

Teachers have to be educated to teach a second language, and their expertise
can only be built if they have a sense of self-efficacy based on their qualification
as their competence affects teaching quality, and consequently, student learning
outcomes (Goddard et al., 2000). Teachers should become knowledge producers
instead of knowledge consumers knowledge production being given importance
is key to encouraging teacher discourse and providing the chance for teachers to
claim ownership of how they approach FSL teaching. There appears to be clear
theoretical indications that policy, school leadership, teacher and teaching
competences are decisive for students to learn FSL.

Methodology

The case study was chosen as an appropriate framework to explore the
phenomena of fit-for-purpose FSL teaching asking how and why questions Yin
(2003). Our study is a qualitative case study set within the boundaries of a
specific context in natural school settings and dual sources of data. In this form
of research, the research questions develop in interaction with setting, data and
analysis in conjunction with sampling, data collection and interpretation. There
is no representative sampling or any claims to generalizability of findings but “...
learning from others’ experiences” (Duff, 2008, p. 51). Maxwell (2005) classifies
questions used to query qualitative study as questions of meaning, questions that
highlight context and questions that explore processes. The perspectives of the
research participants are a cogent factor in shaping a case study. In this context,
while individual experience is unique and relevant, there is a common
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denominator in shared experience where school leaders have to implement
policy, and the teachers enact it in their classrooms.

Data Collection

Our data are from two sources - firstly, reports on FSL teaching from 13
school leaders to the Board of Education in 2022. The reports were sourced from
the Board of Education, where all schools were asked to give an account of the
status of FSL in 2022. The reports offered insight into policy implementation and
enactment of FSL. The reports (dated March 2022) described the organisation
and teaching hours in FSL. Secondly, 14 semi-structured interviews with school
leaders and teachers.

Regarding the reports, forty five compulsory schools (with students aged
from 6 to 16) were asked to describe their FSA teaching approach and
organisation and 13 schools responded. In the academic year, there were 343
FSL students out of 6879 students in all, which includes 5% of all students in the
Faroese compulsory schools. The reports from the school principals accounts for
126 students of the 343 total number of students receiving FSL teaching. This
data represents 37 % of the total amount of students receiving teaching in FSL.

Based on these reports from the school leaders, an interview guide was
formulated to be used in the semi-structured interviews. The interview guide
consisted of seven questions for the school principals and eight questions for the
teachers. The questions were designed to elicit information on these issues: i.
Organisation and implementation of FSL teaching, ii. approach to teaching FSL,
iii. selection criteria for choice of FSL teachers, iv. teacher preparation for
teaching FSL, v. success of FSL as observable student learning outcomes, vi.
access to training courses for FSL, if such courses were helpful for teaching FSL
and what would make the situation optimal for effective teaching of FSL.

The semi-structured interviews were conducted with teachers and school
leaders separately and individually online. We contacted the same 13 schools,
which had reported on FSL teaching. Out of the 13 schools, seven schools
responded to the request for interviews accounting for a little over 50% of the
target population. The interviewees represent three of the largest school areas,
thereby representing a significant part of the target group. There were seven
compulsory schools in the study and the interviews included one teacher and
one school leader from each of these schools. The teachers are categorised as T1
- T7 in the data analysis, and the school leaders are categorised as L1 - L7
totalling 14 interviews of a little over three hours in total.
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Figure 1: Overview over data collection

. Semi-structured

* 45 schools were asked ¢ 13 schools responded * Authors invited these * The authors conducted
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teaching approach and Board of Education . structured interview seven school leaders
organisation to the based on the reports and seven teachers
Board of Education. handed to the Board of amounting in total to

Education. Seven 14 interviews.

schools responded.

Figure 1 illustrates the overview of the data collection process with both
reports and semi-structured interviews. The data allowed for a focused approach
to cover the relevant issues for the study to shed light on the status regarding
how FSL is taught, and how it is organised in terms of number of hours and the
teaching approach in specific schools.

The semi-structured interviews with school leaders and teachers were
transcribed in full length. Word for word transcription of interviewer and
interviewees was undertaken without interjections, laughter, etc. Excerpts from
the interviews quoted in the article have been translated into English by the
authors.

The interviews were anonymized by names, school and district and any other
revealing comments such as references to towns and places, which could identify
the school or speaker. Given the close-knit educational community in a small-
scale society as the Faroes, effort was made to prevent identification as such
ethical considerations are important. Current university guidelines regarding
ethics (in progress) were adhered to in the storing of data safely, seeking
informed written participant consent and anonymisation of data.

Analysis of Data

A content analysis was conducted for the reports to arrive at an overall
picture of FSL in the school system. This was followed by a two-pronged
approach for the data analysis to provide a framework for the thematic analysis.
The analysis of the interviews was based on both analytical induction and
deduction in interpreting findings and arriving at conclusions to enable “transfer
of knowledge”. The interviews were first transcribed according to the interview
questions, and coded both inductively and deductively using a priori and post
priori codes based on literature and elicited from the data respectively.
Subsequently, a second-level analysis involved a re-coding based on focused
coding (Saldafia, 2010) to parse data as fully as possible within key themes for
FSL learning and teaching as identified below.
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Table 1. List of themes

The number of FSL teaching hours
Teacher and teaching competences

Student and teacher motivation
Availability of teaching materials
Knowledge sharing among FSL teachers
Complex language learning dynamics
Learning Faroese through other languages
Coordination of FSL teaching for immigrant children - internal and
external

Informal learning of Faroese outside school
Government funding

Added salary for FSL teachers

Smeo a0 o

e

o

The themes have been identified in the data (in no particular order) from the
semi-structured interviews as seen in Table 1. The interviews were inductively
coded by themes, e.g, all extracts about teaching materials were grouped
together, allocated teaching hours, etc. The transcription and thematic coding
amounted to 119 pages. The key themes which belong within the scope of this
article (a - g) have been analysed specifically, while for example, themes like
salary, government funding, which were clear concerns, have not been included
given the aims of the article.

Findings from the Reports

There reports sourced from the Board of Education provided an overview of
the organisation and teaching of FSL in compulsory schools and allowed insight
into policy implementation and enactment not acessible elsewhere. These
served as a foundation for not only designing the interview questions but offer
an overview of the environment as FSL is a developing field in the islands.

Findings from the Interviews

The analysis was structured by themes as displayed in Table 1. The first
theme is the settings and design of FSL, which describes the organisation of FSL
teaching in terms of hours, student grouping and how it fits in with the students’
timetable. Other themes deal with: i. teacher and teaching competences of FSL
teachers, ii. motivation of learners and teachers and knowledge sharing, iii. the
language learning environment with reference to the medium of instruction, iv.
the issue of Danish and English having their influence in school and in society, v.
knowledge sharing of experience in the field among FSL teachers and finally, vi.
the dearth of learning materials. We analyse these issues below with excerpts
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and examples to highlight the various aspects. Teacher and leader responses are
grouped separately, and we begin with teacher responses.

Settings and Design of FSL

In the seven schools included in our study, it is evident that the organisation
of FSL teaching in terms of hours varies from school to school, how students are
grouped and how it fits in with the students’ timetable. As quotation 1 reveals,
this could be individually or in groups organised according to age, ability and
country of origin, where possible.

1...We have divided students into groups (...) We organise it in such
a manner that we put [students] who fit together and teach them
together. Otherwise, we would be unable to reach all students. They
who are the weakest and almost in the same age group are taught
together. They who are strong, we try to teach them together.
Sometimes, [students] are not grouped according to age. (T3)

The interviews also reveal that students are required to leave their regular
classes and join the combined class with FSL peers with a specific FSL teacher
during school lessons - students are not taken out of Faroese and Maths classes
for FSL.

In the interviews, teachers mention a change that has just been implemented
on an experimental basis, which is the creation of two reception classes where
only FSL students are gathered, but this does not include all FSL students in the
islands, due to logistics.

2. ... all children in the municipality, from grade 6 to 10, meet at 8.00
am in the evening school and are taught Faroese from 8.00 to 10.00
am and then return to their schools. This system functions very well.
(Tx®)

In some schools, if immigrant students arrive mid-school year, occasionally,
they can receive extra lessons. This is only possible if the school leaders have
been informed and choose this option. This is a change from the system when
each student was allocated 20 hours per year.

Significantly, all the teachers are vehement that FSL teaching currently
practised in cannot in any way fulfil the learning outcomes. The amount of FSL
hours for a school varies considerably, and one must keep in mind that the time
students get for FSL is a pivotal factor as 5-7 years are needed to learn a language
(Ortega, 2008). A teacher questions how it (FSL teaching) can function when it
involves at least 50 students with 8-10 nationalities sharing only 15 teaching
hours a week (T4). Hoff et al. (2011) highlight the time of exposure to L2 as
crucial factor for learning, and this is currently not the case in FSL teaching.

¢ Anonymised to preserve teacher/school identification
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A teacher states that on average, a student gets 15-20 hours per school year
(T7).

3 ... Those students who have just arrived require much more
teaching than the hours allocated by the school, which is two hours
per group a week... I wish those students who arrive in maybe grade
6 or 7 could have intensive Faroese teaching for a time. So, they don’t
attend classes and cannot follow the teaching. Because majority of
the teaching is in Faroese. They sit in class and don’t understand a
thing. [[ would like] that they received the three-month or something
of FSL teaching, every day for two to three hours or something like
that, so they can better follow in class (T1).

Teachers are concerned about the insufficient funding and hours to ensure
successful learning outcomes:

4. ... More hours... plenty more hours from the Board of Education
because it always results in the schools have not enough funding to
meet the needs of actually all of the students...also because one
underestimates the time required to learn a new language (T2).

These calculations reveal the less than ideal conditions for fulfilling FSL
outcomes: it is doubtful whether students can learn with this limited input and
over the short period of exposure to Faroese. The unrealistic demands challenge
the ability of teachers and school principals to do help FSL learners optimally.
There is a lack of equity in that not all children are given equitable access to FSL
due to contextual factors. This lack of equity can affect learning outcomes and
student motivation (OECD, 2016).

Teacher and Teaching Competences of FSL Teachers

The data identifies the characteristics of teachers involved in FSL
participants and draws attention to their qualifications. Analysis reveals their
different backgrounds and comprise the following: (i) teachers of Faroese as L1,
those who have majored in Faroese language and literature, (ii) teachers with
experiential knowledge in teaching L2 SLA (the majority), (iii) teachers who have
studied some courses in L2 and SLA at different levels (could range from a one-
day course to diplomas), (iv) teachers who know the immigrant student
language, one teacher who has studied Faroese as a specialised subject in
Teacher Education and one in Danish, and finally, teachers who have a special
interest in the field.

In the interviews, teachers speak of experiencing a gap between their
professional skills and the demands placed on them in praxis. When teachers are
asked to report as to their competence in teaching FSL, few claimed to be well-
equipped, some did not feel they had the competence, while others were
indecisive. It is crucial to highlight that when teachers speak of FSL teaching
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going well, it is despite their awareness of the limitations of the given framework
and from the perspective of their personally having done their best.

Worryingly, what the data shows is that teachers state that they have not
been prepared for teaching FSL as part of teacher education:

‘... but on the part of teacher education, I don’t really feel that I had
the necessary knowledge that [ needed for this [FSL] teaching.’ (T1)

As stated in the literature view, research indicates that teacher pedagogical
competence is crucial to their being able to function professionally (Coburn &
Stein, 2006). As part of developing teaching competences in FSL, a master’s
diploma course in FSL for teachers (for which an executive order is still pending)
has just concluded, which some of the participants attended. This course is
positively is frequently mentioned by teachers in the interview data. The
teachers enrolled in the master’s diploma course feel strongly that they have
become equipped to teach FSL as indicated:

5. ... of course one feels with my education a little more and more
than one has somehow - some reasons ... for this which I'm doing -
research has shown that it is good. Before this [FSL course], it was
only, I think, a feeling that this is right or something. And something
one has found ...no, this [ have done completely wrongly. When one
reads and so on, so it [the FSL course] has helped me in this way (T4).

6. [ wasn’t fully equipped before I attended the FSL course at the
university. Through that study and the teaching which we have had
at the university, has made it clearer and clearer that one cannot
appoint just anybody to teach FSL. One discovers that when one
reads about it or attends classes about it [FSL]. I can say that there
have been teachers, who have taught [FSL], who were not properly
qualified. This is because no one has been qualified for this before
now (T2).

As stated in the literature, teacher self-efficacy determines teaching quality
(Goddard et al., 2000), and the course being viewed as competence-giving may
contribute to self-efficacy.

The analysis reveal that teachers have become self-reflexive about their prior
praxis as having either done things correctly or otherwise, and others comment
that the master’s course is a positive development for future FSL teaching.
Analysis also highlights that the teachers see the other short FSL courses as
failing to meet the demands.

7. By studying FSL at the university, I'm qualifying myself for the
task. Before that, I believe that I had one short course in the Courses
and Materials Development Centre (NAM), it was one day. One does
not learn much in one day. I've haven’t had the competence... (T2).
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Thus, there is a spectrum of qualifications, which are not necessarily specific
to L2-teaching, and this may have significant implications for the teaching of
migrant students and their development in the school environment.

Lack of Teaching Materials

Almost all teachers and leaders express their frustration over lack of suitable
teaching FSL materials. They are neither designed for FSL nor age appropriate.
While there are some new materials that are helpful, they are far from adequate
for teaching at all levels and too few. Teacher responses indicate the
overwhelming challenge that lack of materials have for teaching.

8. This shows how significant it is to have good and age-appropriate
teaching materials for all levels... But, materials are lacking. It is not
sufficient. But, we use what is available. [ would like to add that the
materials which have just been designed serve their purpose.
Unfortunately, there are too few (T2).

Another teacher has more details to add regarding teaching materials.

9. We would like more materials and further development... we're
lacking Faroese as a second language materials, When students join
grade 7 in school, it is difficult to use materials designed for three-
year olds to learn words and so on. Age-appropriate materials is
crucial (T6).

Motivation of Learners and Teachers

Motivation promotes learning, and inadequate exposure to FSL, as indicated
earlier, creates dissatisfaction among students as teachers identify, and this has
a direct impact on learner and teacher motivation (D6rnyei and Skehan, 2003).
Teachers are concerned with learner motivation:

10. To begin with, the students are interested, but soon lose
motivation as the number of teaching lessons provided are too few.
If it is to make a difference (T6).

A teacher explains that students lose motivation to learn Faroese as they
receive too little education in it, especially when they arrive at the secondary
school level (T3).

The Language Learning Environment

The analysis of data highlights significant challenges in teaching Faroese as a
second language that engender certain dynamics in the learning environment.
This means that the language chosen as the medium of instruction becomes a
complex factor given the contextual situation, where it is not possible to teach
Faroese through the students’ L1.
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11. I think that it is also a problem that they learn Faroese through
another language. Not through their L1. So, they have to learn
Faroese through English. We do not know Lx or whatever language.
[ think this is really troublesome. [She gives an example of teachers
teaching Faroese through their Lx as it is also the student’s L1]. This
gives the best results, but we cannot always do this in the Faroes. Not
with the limited hours given now in the school (T6).

As stated in the introduction, the significant presence of Danish in the school
system and the increasing predominance of English in the society have resulted
in a form of passive multilingualism. The migrant students are diverse, and for
those who are of Nordic origin, Danish becomes a tool for learning Faroese and
coping with the presence of Danish. More than half the teachers point out the
pronounced variation in prior language student competencies. Repeatedly,
teachers identify the complexity in teaching children who do not know Danish
and/or English and the resultant sense of professional helplessness. Some of the
students are competent in English and/or Danish allowing them to learn Faroese
through these languages. As for the migrant students who know English (and not
Danish), it serves as a facilitator in learning Faroese. School principals express
concern about Danish in the school system as many textbooks in upper
secondary schools are in Danish and can become a barrier to FSL student
subsequently being able to cope at the higher level.

Further, the teachers bemoan the lack of coordination among stakeholders
as a weakness that concerns teachers as expressed below:

12. The municipalities should take greater responsibility (...). They
should play a role in organising interpretation and so on because
they are a natural integrated part of our work. (...) I feel this is
lacking (..) We could have increased cooperation with the
Immigration office, because they have their fingers on the pulse. 'm
sure several of these households would need help for their children’s
school work (e.g. Danish) and so on (T7).

The teachers are frustrated with the lack of co-ordination between the school
system and other stakeholders. They fear the absence of a network of support
systems might lead to individual students losing out on language and educational
opportunities.

Experiential Knowledge-sharing

As outlined in literature, support and network for teachers is crucial (Coburn
& Stein, 2006). Data reveals that engaging in discussions on SLA and experiential
knowledge-sharing appear to be a challenge. A few teachers mention that the
lack of subject knowledge of teaching of FSL makes it difficult to reach the target
group. Teachers also feel isolated and wish for knowledge sharing and co-
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construction of knowledge. A teacher comments, ‘Right now we’re working solo
(T3)'. Another says:

13....itappears that we have to ‘rediscover the wheel’. Our challenge
as teachers is, though we wish the best for our students, we don't
really know how to teach FSL. In fact, no one knows how exactly to
do it. It's not properly organised (T6).

Leader Perspectives on the Overall FSL Issues

The school leaders have expressed their views on various aspects of FSL in
their schools. The responses from school leaders indicate that the choice of
teachers for FSL teaching is quite random. Majority of the school leaders
acknowledge that FSL teaching in their schools does not fulfil the needs of the
migrant students. One leader describes the complexity of FSL:

14.1don’t think so (the FSL hours available do not meet the needs of
the FSL students). We’ve often mentioned it to the school authorities
that is useless to teach grade 8 and 9 students a few (FSL) hours a
week (...). To add, it [language] is such a big part of the integration of
these children. Language is key to a lot of things. Not just the Faroese
language (L2).

The quotation below illustrates the challenges when it involves teacher
competence and number of FSL hours available:

15. ... once we apply for FSL hours from the Board of Education, we
are allocated a quota and I then ask two or three teachers to take
responsibility... we tried to do it properly. Applied and everything,
but it didn’t come through. Possibly, funding was an issue as it is
expensive. We have stated the importance very often. It is useless to
teach only a few hours for children in grades 8 and 9 as it is such a
crucial part of their integration. Language is to key to so many things.
(L2)

The lack of teacher competences does not follow recommendations in the
field that gives high priority to teachers being educated to teach SLA (Ellis, 1997,
2001; Pica, 2005). They acknowledge that only in a few cases are the teachers
chosen for their specific FSL teaching competence and others differ as detailed
below:

16. In the beginning, it was because it was one of our teachers with
experience from abroad, where she had taught (...). So, she became
the obvious choice (...) I sent her to the available courses. And asked
her to join the FSL Master’s diploma at the university. She is doing
that now. We have emphasised that we should try to have a high
standard as possible (L1).
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17. So there was a woman and then she got other colleagues to join
her [in teaching FSL] (L4).
18. And teachers who have a particular interest in teaching FSL (L5).

Another concern of leaders mirroring that of the teachers is the students’
linguistic diversity, which poses a massive challenge to the school system as
teachers cannot have competence in all the languages represented in the
immigrant demographic. One of the leaders identifies that the current FSL set up
is more successful for lower grade students:

19. It’s [the teaching hours] sufficient if children come early, so we
can get them through the school. They pass Danish and Faroese
because they are able to manage. Much more needs to be done if it is
to benefit students leaving school at age 16 (L2).

The school principals further suggest that a reception class might work
favourably, which is yet to become common praxis.

Discussion of Themes with Implications for FSL Learning and
Teaching

The aims of the article were to describe the FSL status quo and analyse its
implementation and enactment in the context of SLA and SLA teaching. Data
shows commonality of ideas shared by teachers and leaders alike reflecting the
same issues that are of concern and illustrate the drawbacks of the current FSL
approach. The coding of the interview data revealed certain themes, and a
picture emerges of the status of FSL, which can also be grouped thematically
using organisation structure as the basis of analysis.

The analysis data identifies themes which reflect the interviewees'
expectations of the strategic level i.e., the Ministry of Youth and Education as
policy makers. The challenge is the absence of any educational directive for FSL,
or curriculum designed to guide teachers, which is fundamental to policy making
and is the clear responsibility of the strategic level as highlighted in the literature
review (Coburn, 2016). Despite the missing policy, it is evident from the analysis
of data that the school system has created its own models.

Schools have two clear expectations of the policy makers: availability of
sufficient funding to serve all FSL students effectively and sufficient teaching
hours to meet the needs of diverse students. Lack of funding for the number of
teaching hours limits the amount and quality of FSL teaching on offer. Student
entry level of language competence, proximity of student language to Faroese,
and the challenge of having to simultaneously learn both Faroese and Danish are
all challenging factors, which should be considered when funding the requisite
teaching of a diverse student population. This is significant as all school
principals and teachers identify insufficient allocated teaching time as
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detrimental to the aims of FSL as it fails to meet the needs of the students. Given
that research is clear about the time it takes to learn a language 5 - 7 years
(Ortega, 2008), this seemingly token availability of formal FSL learning
opportunity cannot significantly support SLA and L2 teaching. As one of the
crucial factors in L2 learning is the amount and duration of exposure to L2 (Hoff
et al,, 2011), the limited hours for FSL become less than effective, which is why
teachers focus their criticism on it. Apart from L2, little attention has been given
to the preservation and development of the immigrant students’ L1, which is
relevant as it connects them to their home culture and identity (Egert et al,
2021).

As stated in the theoretical underpinnings, the progress in language learning
of bilingual children should not be compared to monlingual children, as they
make slower progress in learning a second language, which is why the length and
intensity of teaching FSL is a key factor in FSL. An important factor for optimal
FSL teaching identified in literature is the qualifications, competence and self-
efficacy of as it has marked influence on teaching quality and student learning
outcomes (Goddard et al., 2000). Teachers clearly identify that The Faculty of
Education should implement FSA for its pre-service teachers. For in-service
teachers, continued professional development should be provided for building
teacher self efficacy to contribute to student motivation and learning.

In the light of the literature review, language proficiency contributes to
educational success and interventions have to be timely and effective (Tienda &
Haskins, 2011). Our analysis reveals the troubling fact that the respondents say
there are students who do not receive FSL teaching at all as the lack of funding
requires school leaders and teachers to select students.

Teachers would like a formally organised approach involving the local
municipalities, foreign office, and child welfare authorities which may build
bridges between the formal (school) and informal language learning (outside
school) environments. The teachers suggest that in cooperation with parents, it
would be helpful to have interpreters, help with student homework and adopt a
preventive rather than a reactive approach to facilitate FSL use in various
contexts.

The internal coordination of SLA within schools falls to the school principals
to implement as effectively and efficiently as possible under the current
circumstances. The data demonstrates that there is an information gap between
school leaders and the teachers when it comes to the arrival of new immigrant
students. Teachers bemoan the leaders’ lack of understanding of the issues
involved in teaching students FSL. Therefore, teachers feel there is little or no
support from leadership to help teachers who directly deal with FSL students. It
is evident in the data that the lack of communication between school leaders and
teachers impacts the quality of teaching, which in turn affects teacher motivation
according to Dornyei and Skehan (2003).
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An overwhelming majority of teachers complain about the lack of FSL
teaching materials and claim that the principals fail to comprehend the
importance of this for effective teaching. The teachers find it challenging to use
the restricted time appropriately as they have to create both age and level
appropriate texts for language learning (Ortega, 2008), which is time consuming
given that formal frameworks such as policy and curriculum are yet to be
designed or formalised.

According to the teachers, their leaders ought to provide opportunities for
professional development, organise access to teaching materials, provide
sufficient teaching hours and ensure a mutual understanding of what it requires
to facilitate the enactment of FSL policy. Indications are that the leadership
should create a platform for implementation of FSL.

Teachers are tasked with providing a suitable teaching environment for
student learning of Faroese as a second language. In the data, the teachers
identify several issues that hinder these students from achieving optimal
learning outcomes. They cannot get the time to actually learn Faroese and
succeed in the school system. In terms of SLA, as Ortega (2008) highlights:

... knowing that older children and adults can have an initial L2
learning advantage for rate over early starters, and that this
advantage may last for about five years in second language
environments and for even longer in foreign language settings, can
also help problematize misguided attempts to mandate public
schools to begin foreign language instruction in the first years of
elementary education without first evaluating whether the local
resources and conditions can appropriately sustain such efforts
throughout the full length of schooling (p. 28).

One is forced to query whether the paucity of FSL classes can have
meaningful impact and whether these kinds of classes are sustainable in the long
run given the FSL teaching approach. The extremely limited materials that are
available do not lend themselves to differentiated teaching and thereby impact
FSL. An additional concern that teachers raise is wanting informal learning of FSL
to support the formal learning environment, especially because the formal
environment has significant drawbacks. A couple of teachers’ voice concerns
about student exposure to Faroese in the informal learning environment. They
feel it is their responsibility to tell the parents the significance of their children’s
participation in activities after school with their peers, such as sports, to acquire
Faroese both formally and informally. As research indicates, participation in
various forms of activities this affects language learning, the inclusion of the
student, the sense of well-being and belonging that is fundamental to learning
and successful completion of compulsory school (Backman et al., 2011).
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Recommendations

The contribution of the study lies in it being the first of its kind and is pivotal
in establishing a foundation from within which the FSL framework can be
analysed to provide optimum language learning and teaching and the resultant
benefits to FSL student learning. The study may provide some useful insight for
policy makers and the school system. If policy is lacking, the knock-on effect on
teaching and learning FSL may neither be positive nor productive for the
learners. The study may offer useful insight in second language acquisition in
other contexts, which can be useful beyond the local settings.

Based on the findings, the recommendations are as follows: to provide
optimal funding, supply of learning-teaching materials, sufficent teaching hours,
increasing school leaders’ awareness of the challenges surrounding teaching
FSL, focus on the linguistic diversity in a minoritised language environment and
provide directives, which necessitates informed policy making, implementation
and enactment for a uniform system for FSL all over the islands. There is a need
to continue qualifying in-service teachers and pre-service teachers in FSL.

The data highlights several factors that affect the FSL environment, namely,
i. the limited hours available for FSL are not student needs-centred in terms of
hours and duration of exposure to Faroese, but are focused on the number of
hours available each year without taking into consideration the individual
learning needs, ii. teaching hours should be earmarked for individual students to
cater to specific individual learning requirements, iii. attending secondary school
poses challenges for students with multilingual background as it requires
knowledge of Danish and/or English, where texts are often in these languages.

[t is heartening to see that the Ministry of Education has taken the initiative
to fund the master’s FSL course, which is highly appreciated by teachers. This
master’s diploma in FSL has been implemented and enacted in the Faroese
university as requested by the authorities, but without the formal legal
framework or an executive order to qualify school teachers. Currently, there is a
curriculum for FSL in the pipework. This situation indicates the lack of a strategic
approach to FSL and is a symptom of the urgency to establish FSL teaching. The
executive order (Kunngerd, 2020) regarding FSL states that qualified teachers
should teach FSL. But, a five-semester master’s diploma in FSL course for the in-
service teachers was launched in 2021 with the first FSL teachers graduated in
2024.Itis akey requirement that the course continues to enable several teachers
to gain the necessary competence for teaching FSL in compulsory schools.

Concluding remarks

The qualitative study studies the implementation and enactment of policy on
FSL. The findings indicate that there is an urgent need to rethink and reshape the
approach to FSL. Teachers show interest, passion and commitment towards FSL,
which offers ideal conditions to build on and benefit even more students. This
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can create synergies that can positively influence the school environment. These
could be rooted in the school culture, where meaningful and planned
collaboration underpin problem-solving. The approach should view problem
solving as a positive step to minimising, if not eradicating, barriers to learning
for vulnerable students. Inclusion must be a key goal in FSL teaching as one
important step towards integration and membership in the society, so as to
ensure equity and social justice in education.

Current discourse’ around this issue is pervasive in Faroese society among
politicians, school leaders, teachers, linguists, the Immigration office and
academics. The discussion includes a review of the current FSL system, its
unwitting contribution to increasing the chances of English as the medium of
instruction, the pitfalls of teaching in English for FSL students, creating an
English medium instruction class at the gymnasium level. This is a clear
indication that substantial work has to be done in FSL teaching in a manner that
suits the needs of FSL students, the Faroese society and the maintaining the
Faroese language and strengthening Faroese as a second language to ensure
equity for all.

Limitations of Our Study

We are conscious that the evidence being studied is potentially problematic
as school principals are responding to the authority of the Board of Education.
Formal evaluation often facilitates the implementation and enactment of policy,
given the hierarchical set up which makes school principals answerable to the
authority of the Board of Education. This may potentially colour the report data,
but in giving voice to the school principals (planning and implementing) and to
the teachers (teachers enacting through teaching, choosing materials, assessing
and so on) in the semi-structured interviews may mitigate the extent to which
this aspect of the evidence is coloured.

In all, 45 schools were asked to report the situation regarding FSL teaching,
and 13 of the 45 schools responded despite receiving reminders. Therefore, only
a third of the schools responded, which limits generalisation, although the
schools that responded represented nearly 40% of the students receiving FSL
teaching. Limited FSL teaching means that there are a limited number of
experienced individuals who are relevant to the study, but FSL student learning
conditions are well-represented.

7 https://www.dimma.fo/grein/hvat-er-malid-enskt-undirvisingarmal-og-foroyskt-sum-
annadmal
https://www.setur.fo/fo/setrid/tidindi/ikki-enskt-ella-foeroyskt-men-enskt-og-foeroyskt
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[tis important to note that self-reported data have to be viewed critically, but
in this situation, there is no existing research based on Faroese school principals’
and teachers’ perspectives to benchmark our findings in this field.
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An analysis of Museum Worker Petra Djurhuus and her diverse field of
work within the Faroese Museum from the late 1920s to the early 1960s

Margretha Nonklett?, savnvgrdur, Tjédsavn Fgroya

Abstract

Petra Djurhuus is the first Faroese to gain education within the field of
conservation and museum work. She became part of Fgroya forngripagoymsla
(the Faroese Museum) when it was re-established in 1928 og soon became a
leading force in the reorganization and development of the museum.
Nevertheless, Petra Djurhuus is quite absent in the Faroese museum history. The
aim of this paper is to examine her diverse work within the field and to reflect on
her position as a woman in the museum world at that time. Petra Djurhuus
studied in Denmark and had strong ties with colleagues from Danish museums.
It therefore offers relevant context to view her story in a larger museal
framework focusing on women working at Danish museums in the early 20th
century.

Urtak

Petra Djurhuus er fyrsti fgroyingur, sum hevur nomid szer lerdém um
konservering og savnsarbeidi. Hon vard partur av Fgroya forngripagoymslu, ta
goymslan vard endurstovnad i 1928, og fekk ein virknan leiklut i nyskipanini og
menningini av Forngripagoymsluni. Kortini er hon kam { fgroysku savnssgguni.
[ hesi grein verdur hugt neerri at fjgltattada virksemi hennara 4 savnsgkinum og
hugleitt verdur um stgdu hennara sum kvinna { savnsheiminum hetta
tidarskeidio. Petra leerdi { Danmark og hevdi n6égv samstarv og sambond vid
donsk savnsfélk. Sgga hennara verdur tf eisini sett i ein stgrri samanhang, i0 snyr
seg um kvinnur & donskum sgvnum tidliga { 1900-arunum.

! E-mail: margretha@savn.fo
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Inngangur

Petra Djurhuus (1892-1975), fgdd 4 Botni, er fyrsti fgroyingur, sum hevur
nomio ser leerdom um konservering og savnsarbeidi. Hon vard partur av Fgroya
forngripagoymslu, td goymslan vard endurstovnad { 1928, og fekk ein virknan
leiklut { nyskipanini og menningini av Forngripagoymsluni saman vid manni
sinum, Hans Andriasi Djurhuus, og M.A. Jacobsen, formanni i Forngripa-
goymsluni.

“Td, sum hevur so opid eyga fyri vakurleika nattirunnar”, skrivar Hans
Andrias { einum braevi til Petru. Ordingin sipar til 4huga Petru fyri nattGruni.?
Hon hevdi stéran dhuga i fuglum og leerdi djérakonservering & Zoologisk
Museum { Keypmannahavn sidst i tjigunum. Hon kom um somu tid upp i
Forngripagoymsluna og st6d fyri arbeidinum at skipa, skraseta og umveela
lutirnar hja Forngripagoymsluni. Hon gjgrdi eisini sidsgguligar framsyningar og
fekk til vega eitt fugla- og djérasavn, sum bleiv partur av Nattarugripasavninum,
td tad var stovnad { 1955. Tad er eisini hennara avrik, at savnshusini a
Debesartrgd, nevnd Neystio ella Batahgllin, komu upp at standa { 1952 og v6rou
innraettad vid arbeids- og framsyningarrumum.

Hennara sjalvstgdugi leiklutur er t6 ongantio lystur, og i békmentum um
fgroyska savnssggu feer ein varhugan av, at hon var hjalparfélk hja
savnsmonnunum M.A. Jacobsen og Sverra Dahl, landsantikvari.
Upprunakeldurnar siga t6 nakad annad og bera prégv um, at hon hevdi ein
tydandi leiklut 4 savnsgkinum. [ hesi grein verdur hugt neerri at fjgltattada
virksemi hennara a savnsgkinum fra siost i tjdgunum, ta hon gjgrdist virkin {
Forngripagoymsluni og for at leera konservering, fram til stovnanina av Fgroya
Fornminnissavni { 1952 og ngkur ar fram.

Astgdiliga hevur greinin iblastur fra kynjasggu, og hugleitt verdur um stgdu
hennara sum kvinna { savnsheiminum hetta tidarskeidio. Petra laerdi { Danmark
og hevdi n6gv samstarv og sambond vid donsk savnsfolk. Sgga hennara verdur ti
eisini sett { ein stgrri samanhang, id snyr seg um kvinnur & donskum sgvnum
tioliga 1 1900-arunum.

Granskingarkjak

Fyrstu ferd, eg las um Petru 4 Botni, var { bdkmentaligu sevisgguni um Hans
Andrias Djurhuus. Sambeert hgvundinum, Hanus Kamban, var tad ikki bara ein

2 HAD til Petru, 5. okt. 1928, B24, privatsavn.
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gledilig hending, at Hans Andrias hitti Petru, men ein lagnuvend { hansara livi. I
Petru fann hann keerleikan aftur, og hon bleiv honum ein hjalp, hann illa fekk
verio fyriuttan (Kamban 2019, s. 367). Petra feer rim { aevisgguni og Kamban
lysir vid st@di { braevasamskifti, hvat Petra tokst vid um tad mundid, hon og Hans
Andrias komu saman, og hvat hon gjgrdi, t4 i0 hann for a leeraraarsskeio i
Danmark. Henda greining er virdismikil i mini gransking. [ brgvunum saest, at
Petra var ein avbeera sjalvstgdug kvinna vid egnum ahugamalum og aetlanum.
Hon hevdi storan ahuga i fuglum og utstapping, og skjott kom hon eisini vid {
arbeidid hja Forngripagoymsluni og for at leera at konservera.

Eg havi leitad fram, hvat er skrivad um Petru i bkmentum um savnsvirksemi
og Fgroya forngripagoymslu. Petra verdur altio nevnd, td umraedur nyskipanina
av Forngripagoymsluni, men altid saman vid M.A. Jacobsen og Hans Andriasi, og
hon verdur 6beinleidis lyst sum ein, id er gdrum til hjalpar.

[ sgguligum lysingum av endurstovnanini av Forngripagoymsluni verda M.A.
Jacobsen, Hans Andrias og Petra Djurhuus lyst sum ein trieind. P61 4 Kletti skrivar
i avisgreinini “Greindu lutir, 10 zettin kjosti” at, “Ta talan er um at byggja upp eitt
fornminnissavn, i0 almenningurin fekk atgongd til, og sum lysa kundi upp fyri
einum farnum gerandisdegi, eru at hesum starvi dloysiliga knytt tey try M. A.
Jacobsen og hjtnini Petra og Hans Andrias Djurhuus”.?

[ Mondli nr. 2 frd& 1975 er adalevnid sgga og virksemi Fgroya
Fornminnissavns. Um nyskipanina av savninum stendur, at “Tey try M. A.
Jacobsen, Hans Andrias Djurhuus, Petra Djurhuus o.fl. lggdu ta stort arbeidi {
savnid, tey vidgjgrdu gripirnar, skipadu teir og settu upp framsyning {
Quillingsgardi vid regluligum upplatingartidum” (Thorsteinsson 1975, s. 5).
Petra verodur eisini tikin fram i einum broti um Batahgllina:

“Til bygging av hesi hgll samdust Hans Andrias og Petra Djurhuus at
lata tann pening, sum fekst fyri ogn teirra vid Tinghusvegin,
Sloanshus, og Petra Djurhuus legdi alla orku sina i at faa hana upp at
standa og innreettada vid arbeids- og framsyningarrimum til
Fornminnissavnio og Nattirugripasavnid umframt felagshgli hja
Fgroya Frooskaparfelag” (Thorsteinsson 1975, s. 8)

Eisini stendur um hana, at hon alla tidina hevur verid savninum “ein tryggur
og 10in studul” (Thorsteinsson 1975, s. 6). Henda ording gongur aftur {
boklinginum Fgroya Fornminnissavn, sgga og virksemi, sum Fornminnissavnid
gav uti2002. T er brotid um leiklutin hja Petru i sambandi vid Batahgllina ikki
tikio vid (Mortensen 2002).

Jéan Pauli Joensen, félkalivsfrgdingur, hevur eisini skrivad um sgguna hja
Fornminnissavninum.* Hann nevnir m.a., at Hans Andrias Djurhuus tekur vid
sum formadur, ta i0 M.A. Jacobsen doyr, veel studladur av konu sini, sum dugdi at

3 Dimmaletting 17. juli 1998.
4 Eitt nt1 { Joensen 1983 og 2016.
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konservera gripir (Joensen 2016, s. 10). Eisini verour vist 4, at Petra var ein sera
virkin savnari (Joensen 1983, s. 9). [ lysing hja Sverra Fonn av Fornminnis-
savninum i békaverkinum Fgroyar I og Il verdur Hans Andrias ikki nevndur og
tad stendur, at M.A. Jacobsen og Petra st60du fyri arbeidinum at skraseta og flyta
lutirnar nidan i nyggja békasavnsbygningin (Fonn 1958, s. 68).

Petra ger heldur ikki n6gv burtur Ur sinum egna leikluti { greinini “M. A.
Jacobsen og Fgroya forngripagoymsla” fra 1944. Hon leggur dent 4 leiklutin hja
M.A. Jacobsen, sum sambezert henni ték starvio sum savnsleidari 4 seg vio alvara
og vio fullari fatan av, hvat tad kundi koma at tyda (Djurhuus 1944, s. 112).

Tad kemur t6 6beinleidis fram i greinini, at M.A. Jacobsen hevur stort alit 4
Petru, og at tad er hon, i0 leitar ser vitan og stendur fyri arbeidinum. Hetta er
eisini tad, sum keldurnar visa.

Keldugrundarlag

Hgvudskeldur minar eru skjalasgvnini eftir Petru, sum liggja 4 Tj60savninum
og Landsbodkasavninum. Tilfarid 4 Tj6dsavninum fevnir um skjgl og brgv fra
tidini, hon var knytt at Forngripagoymsluni. Privatskjalasavnio 4 Landsboka-
savninum fevnir eisini um brgv og onnur skjgl. Petra hevur havt braevasamskifti
vid négv kend (savns)folk og stovnar gjggnum darini. Tad er ikki greidur skilnadur
millum skjalasgvnini, ti tad privata er eisini um arbeidsvidurskifti og umvent. Eg
havi serliga hugt at samskiftinum i tidarskeidinum, hon fer undir savnsvirksemi
og annars eftir samskifti, sum er tongt at arbeidinum vid fornminnum og
konservering.

Meginparturin av brgvunum { skjalsgvnunum eru send henni. Nakrar faar
kladdur til brgv eru, sum Petra hevur skrivad. Tad er ein veikleiki, at eg ikki siggi,
hvat Petra skrivar um, og tann vegin siggi hennara tilgongd til evnid. Eg kann t6
oftastlesai aftursvarunum, hvat hon hevur spurt um, og hvat samskiftio snyr seg
um.

Tridja skjalasavnio, i0 eg havi fingio atgongd til, er privata braevasavnio, sum
Hanus Kamban nytir i aevisgguni um Hans Andrias Djurhuus.’ [ hesum savni eru
hépin av brgvum til Petru fra Hans Andrias Djurhuus (HAD), men bert fa brgv fra
Petru.

Tad er forvitnisligt, hvar brgvini fra Petru eru - og um tey eru goymd. A
Landsbdkasavninum eru nakrar braevaeskjur ur binum eftir Hans Andrias og
Petru, sum eru lokadar til 2025. Ein kann véna, at brgvini fra Petru eru i hesum
savni. Eisini er mgguleiki at leita i donskum skjalasgvnum. Hetta hevur ikki verio
gjorligt { sambandi vid hesa grein.

Greinin byggir eisini & adrar samtidarkeldur, eitt nd greinir hja Petru
Djurhuus og greinir, har hon verdur nevnd. Avisgreinir og minningarord eru
somuleidis partur av keldugrundarlagnum.

5 Braevasavnid er 1 vardveitslu hja eftirkomarum hja Petru Djurhuus.
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Harumframt havi eg gjgrt samrgdur vid folk, sum kendu ella minnast til
Petru.® Hesar keldur eru at rokna sum studulskeldur.

Kvinnur og Kyn i sgguni

Greinin hevur iblastur fra kvinnusggu og serstakliga kynjasggu. Kvinnusgga
vann frama { USA { sekstidrunum vid ti endamali at gera sgguna hja kvinnum
sjonliga og sum eitt motrak til sidbundnu sgguskrivingina - at sggan er skrivad
av monnum um menn (Beck 2012, s. 152).

Sambeert danska (kvinnu)sggufrgdinginum Grethe Jacobsen, sum luttok i
teimum fyrstu Berkshire-radstevnunum um kvinnusggu { 1970, snyr kvinnusgga
seg um at gera sgguna hja kvinnum sjénliga vio stgdi { teirra egnu royndum
(Jacobsen 1984). Grethe Jacobsen hoyrdi til teer, id taladu fyri, at kvinnusgga
gjgrdist ein sjalvstgoug sggugrein (Jacobsen 1984, s. 1).

Amerikanski sggufrgdingurin Joan Wallach Scott gjgrdi upp vid tankan um
eina serstaka kvinnusggu i kenda tekstinum “Gender: A Useful Category of
Historical Analysis” fra 1986. Hon skeyt upp eina ‘nyggja sggu’, har fokus var a
kyn istadin (Beck 2012, s. 156). Tad ber ikki til at granska ‘kvinnur’ uttan at
granska ‘menn’, ti kvinna og madur eru allyst i mun til hvert annad. Kyn er
mentanarliga og sosialt skapad og sostatt eisini hugsanin um, hvat eru héskandi
leiklutir hja avikavist kvinnum og monnum (Scott 1986, s. 1056, si eisini Scott
2010).

Scott, i0 upprunaliga sa seg sjalva sum empiriskan sosialan sggufrgding, var
avirkad av poststrukturalistiskum astgdi (Beck 2012, s. 153).Vald gjgrdist ti eitt
sentralt hugtak { kynjasggu saman vid steett og rasu (Scott 1986, s. 1054).

Ein kritikkur av kvinnusggu er, at talan er um sama slag av sggu, sum var
skrivad frammanundan, men ni um vealbjargadar kvinnur, id hava avrikad
okkurt serstakt. Fleiri kvinnusggufrgdingar voru to tilvitadar um hetta.
Sggufrgdingurin og faddur at kvinnusggu, Gerda Lerner, vidgerd avbjodingina
vi0 “the history of notable women”, sum hon kallar tad, og visir 4, at kvinnur ur
ymiskum stettum hava ymiskar royndir og sgga um merkiskvinnur lysir ikki
royndirnar hja meginpartinum av kvinnum. Ti er tilvitan um klassa umradandi
(Gerdner 1979, s. 5, si eisini Jacobsen 1984, s. 12).

Petra hevdi eina stgdu { almenninginum, sum rakk vael upp um tad, sum var
vanligt fyri kvinnur { fyrru helvt av 20. gld, og hennara sgga lysir ikki royndirnar
hja meginpartin av fgroyskum kvinnum hetta tidarskeidid. Hennara sgga er t6
dhugaverd, baedi { sar sjalvum, og ti hon kann siga nakad um samfelagio og
savnsheimin { hesum tidarskeidi. Eisini kann hon siga nakad um, hvussu okkara
forfatan avirkar, hvgrjar spurningar vit seta og hvussu vit tulka keldutilfar {
eftirtidini.

® Talan er um fyra semistruktureradar samrgdur gjordar i tidarskeidinum oktober 2023 —
januar 2024. Si yvirlit aftast.
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Sambandid millum einstaklingin og stgrra samanhangin er sentralt hja Scott
(Scott 1986, s. 1067). Hetta sambandid er eisini ein avgerandi tattur i
etnologiskari mentanargreining (Jonsson & Nilsson 2017, s. 14). Upprunastgdio
til hesa grein liggur teett at sidbundnu kvinnusgguni, ti eg kanni leiklutin hja
Petru Djurhuus og avrik hennara { savnsheiminum, og ynski at geva henni eitt
plass i savnssgguni. Vid kynjasggu og etnologiskari mentanargreining seti eg
hennara sggu { ein tidarsamanhang, baedi samfelagsliga og i savnshgpi, har eg
havi fyrilit fyri kyni og valdi. Eg eri avirkad av mikrosggu, sum verdur brukt {
kulturanalysu, har sjéneykan verdur sett 4 eitt avmarkad evni, i hesum fgri 4 ein
einstakling. Umframt at hyggja at avmarkada evninum: “s6ker mikrohistorikern,
dven om studieobjektet ar begrénsat, svar pa stora fragor rorande till exempel
samhallsstrukturer”. Eisini: "erkdnner och fokuserar mikrohistorikern agent-
skap” (Jonsson & Nilsson 2017, s. 13, 14).

Fgroyskt museum

T41i0 Petra Djurhuus f6r i gongd vid savnsvirksemi sidsti 1920-arunum hevoi
eitt fgroyskt museum verid { umbunad { ngkur ar. Jéannes Patursson setti fyrstu
ferd tankan fram um eina fgroyska forngripagoymslu { 1890. Ngkur ar seinni
skipadi ungmannafelagid S6larmagn fyri fundi um fgroyskt museum, og { 1898
vard ein nevnd sett at arbeida vid malinum. Nevndin arbeiddi { ngkur ar “til frama
fyri forngripasakini” og fekk i 1900 sin fyrsta lggtingsstudning at keypa fornlutir
fyri. I 1916 var Forngripafelagid og Faroya forngripagoymsla formliga stovnad
(Djurhuus 1944,s.111, 112).

Endamalid vid Forngripagoymsluni var at savna, vardveita og framsyna
fornlutir. Négvir fornlutir féoru av landinum og tad vard hildid, at ein
forngripagoymsla kundi forda fyri hesum. Eisini var hildid, at gripirnir kundu
brukast sum fyrimyndir { fgroyskum heimavirki. Tad 1a eisini { tidini at seta &
stovn mentanarsggulig sgvn { leitanini eftir tjé0skaparligum samleika, og tad
vard fgrt fram, at ein forngripagoymsla kundi hjalpt til at skapa fgroysk
tjo0areyokenni (Thorsteinsson 1975, s. 3, 4).

Virksemid hja nevndini daladi sum fra leid, og aftana at hava ligio { dvala i
ngkur ar var adalfundur aftur hildin { 1928. Nyggj nevnd vard vald og liv kom nu
aftur i Forngripagoymsluna, sum vard skipad av nyggjum. Hans Andrias
Djurhuus kom i nevndina saman vid M.A. Jacobsen, i vard valdur sum formadur.
Petra var ikki i nevndini, men fekk vio tidini ein avgerandi leiklut.

Mentanarliga barlast og ans fyri nattaruni

Petra var d6ttur Onnu Baia ar Baiansstovu { Havn og Petur 4 Botni { N6lsoy.
Hon vaks upp { N6lsoy og var elst av fyra systkjum (Hansen 2009, s. 101).
[ minningarordunum um Petru verdur sagt, at:
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“Hon vaks upp i einum mentadum heimi, har dentur vard lagdur 4 at
virda og varda um gamlan sidaarv og mann dhugi hennara fyri
fornari mentan einamest stava hidani. Papin Petur 4 Botni hevdi
stéran ans fyri nattdruni og tékst hann millum annad vid at stappa
fuglar (t. Helst zetladi Petra saer somu leid.”’

At hon vaks upp { einum mentadum heimi, gongur aftur { minningarordunum
hja Georg L. Samuelsen: “Mentanarliga barlast hevoi hon fingid burtur av { heimi
sinum og harafturat 4hugan fyri at velta tir nyggjum”.®

Papi Petru, Petur & Botni, var béndi, men hann tdékst eisini vio annad. Hann
hevdi gingid a leeraraskila, men ték ikki progv og laerdi til snikkara. Hann hevdi
listarligar gavur, speeldi violin og maladi. Nattiran hevdi eisini hansara dhuga, og
hann stappadi ut fuglar (Hansen 2009, s. 101). Beiggi hennara Niels tok vid
festinum eftir papan. Hann hevdi sama dhuga fyri nattiru og list sum papin
(Hansen 2009, s. 102), og var eisini ein dugnaligur fuglautstappari (Hansen 2009,
s. 104).

Braevid, sum vist var til { innganginum, visir, at Petra hevdi sama tokka til og
ahuga fyri nattiruni, sum papi og beiggi hennara.

Mamma Petru, havnarkonan Anna Baia, hevdi verid i Onglandi og teent
(Hansen 2009, s. 101), og Petra kom soleidis ur einari familju, id umframt stéran
ans fyri nattaru, mentan og list eisini hevdi altj6da utsyni.

Petra gekk i barnaskula { N6lsoy. Neaestringar hennara halda ikki, at hon hevur
gingid { Realskilla aftana barnaskulan.’ Fra umleid 1920 starvadist hon sum
hjalpar- og skrivstovukvinna hja sakfgraranum Poul Effersge i Havn. Tad var ta,
hon hitti Hans Andrias Djurhuus, sum nyliga var blivin einkjumadur. Petra var
niggju ar yngri enn hann (Kamban 2019, s. 361, 362).

Petra og Hans Andrias blivu par { 1924 og giftust { Nolsoyar kirkju { 1925. Tey
fluttu { Sloans hds, sum Hans Andrias hevdi keypt stutt frammanundan (Kamban
2019, s. 364).

[ 1927 fluttu tey nidan undir Pisuvarda, eystan fyri Sjénleikarhisid (Kamban
2019, s.428). Sagt verdur, at Petra vildi hava altan i nyggju hisunum, ti tad hgvdu
stéoru fyrimyndir hennara, norska parid Bjgrnstjerne Bjgrnson, yrkjari og
mentamadur, og kona hansara Karoline Bjgrnson, sjénleikarinna.'” Petra var
habeerslig kvinna og stilur hennara skuldi vera négv avirkadur av Karoline
Bjgrnson.!! Hvussu var og ikki, so er einki at ivast i, at Petra og Hans Andrias
voru hugkveikt av mentanarligum rakum uttanifrd. Mentanarlivid i Havn
blémadi { tjdgunum og har véru javnan vitjanir av bélkum og einstaklingum ur

7 Minningarord um Petru Djurhuus, sum Arne Thorsteinson las upp i utvarpinum 4. des.
1975.

8 Dimmaletting 6.desember 1975.

° Samrgda vid systkinapar, id Petra var ommusystir at (IV).

10 Eftir upplysing fra Bjergfinn Nielsen, Havn.

' Samrgda vid ndlsoying, id minnist Petru (I1).
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Nordurlondum, sum fingust vid mentan og list (Kamban 2019, s. 311). Tey bzedi
toku virknan lut i gllum mentanarvirki (Hansen 2009, s. 102) og hgvdu négv
sambond vid fgroysk og utlendsk mentaf6lk (Kamban 2019). Eisini hgvdu tey
stéran dhuga i visindum og granskingararbeidi (Joensen 1983, s. 9).

Petra og Hans Andrias attu ikki bgrn, men har komu ndgv bgrn hja skyldfélki
{ barnavinaliga heimid undir Pisuvarda.'?

“GoO0dasta, lat lundar vera lundar”

Flestu (savns)félk kenna til arbeidio hja Petru vio fornlutum. Feerri vita, at
hon upprunaliga leerdi djérakonservering og eisini stappadi Ut og hevdi
visindaligt samstarv vio fuglafrgdingar.

[ einum braevi, sum helst er fra sumri 1925, skrivar Hans Andrias soleidis til
Petru:

“Tad er fyri maer, sum ti hevur verid so leingi burtur. G6dasta, lat
lundar vera lundar og kom inn til min. Eg havi verid so leiddur av at
ganga her einsamallur, at eg ikki vl kann siga fra ti. { gamlar dagar
treivst tu ikki so veel uti i N6lsoy sum nu, ta damdi teer gott at koma
til Havnar. N4 hevur tu heilt begrivio teg har uti”. (Endurgivio eftir
Kamban 2019, s. 364)

Brotid visir, at Petra var négv i Nélsoy og at hon fekst vid fuglar. Ahugan fyri
fuglum hevdi hon ikki fra fremmandum. Papi hennara, Petur & Botni, var kendur
uttanfyri landoddarnar fyri sin stéra kunnleika um fuglar, og hevur saman vid
gorum, serliga bretanum Kenneth Williamson, skrivad greinir um fuglafrgdi {
utlendsk visindalig tidarrit. Hann var eisini tann, sum tutlendskir fuglafrgdingar
vendu saer til, ta id teir vitjadu Fgroyar.!® Beiggi hennara, Niels 4 Botni, stappadi
eisini ut, og: “Teir eru ikki fair, id Niels hevur leert at stappa ut fuglar - ikki einans
faroyingar, men eisini utlendingar.” skrivar Maria Eide Petersen i minningar-
ordum um Niels 4 Botni. Hann hevdi eisini n6gv samstarv vio visindafélk um fugl
(Petersen 1982, s. 181).

[ grein um Didrik 4 Skarvanesi verdur vist til Petru i eini notu: “Fra Petra
Djurhuus, Térshavn, sum gekk fadir sinum til handa { arbeidi hansara vid fuglum
og dagbékum..“ (Joensen 1970, s. 291). | skjalasavninum eftir Petru er ein
hondskrivadur lepi fra papa hennara, i0 visir, at Petra millum annad hjalpti papa
sinum vid praktiskum uppgavum:

“Kaere Petra, jeg har faaet Forespgrgsel fra en Mand der er ude i
Tinganes om hvad en Faergsk Samling af Fugle koster, hvis jeg husker
rigtig er Mandens Navn Hans Jacob Joensen. Afskriv Priserne paa de

12 Samreda vid gudssonin hja Petru (I) og systkinapar, i0 Petra var ommusystir at (IV).
13 Ur yvirlitinum yvir limir i Feroya Frodskaparfelag. Frodskaparrit 1983. 31. bok 1983.
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her opfarte Fugle og se at faa dem tilsluttet den rigtige Mand, Venlig

Hilsen fra Far”.'*

Eisini samskifti hon vid folk, id sendu fuglar til hansara at stappa tt.!

[ skjalasgvnunum saest, at Petra stappadi 1t sjalv. [ braevi fra Hans Andriasi,
dagfesti 1925, skrivar hann: “Eg véni, at tu ert frisk, t4 i0 ta feert hetta braevio og
situr uppi 4 loftinum og stappar ut lundar”. '®

[ braevi dagfest 21. juli 1931 skrivar ein vidingur: “Frt Djurhuus! Eg vil gjarna
bidja tygum gera maer tad stéru teenastu at stappa meer henda fuglin ut. Eg havi
hoyrt at tygum plaga at faast vid hetta arbeidi..”.!” Og i 1932 skrivar ein madur
av Trgllanesi: “Eg havi hoyrt sagt at tygum stappa fuglar ut og vilja tygum ikki
vera av ti vaelvild og stappa meer henda fuglin Gt sum eg sendi ..” '

Petra hevur 6ivad leert at stappa Ut hja papa sinum, men hon hevur eisini
leitad seer vitan uttan fyri landaoddarnar. Hon var 4 Zoologisk Museum {
tveimum umfgrum, har hon leerdi konservering og fekk sambond vid djora- og
fuglafrgdingar, sum hon regluliga samskifti vid gjggnum arini.

Leerdi djéorakonservering

{ 1928 féru Hans Andrias og Petra til Danmarkar. Hans Andrias skuldi &
arsskeid 4 Danmarkar Lararaskula og Petra for til systur sina { Jyllandi, sum
hevdi fingid sitt fyrsta barn (Kamban 2019, s. 434).

[ breevi til Petru, dagfest 5. oktober { 1928, skrivar Hans Andrias, at hann
hevdi ynskt, at hon kundi verid saman vid honum i Keypmannahavn. So kundi
hon gingid 4 Zoologisk Museum og leert seg at stappa ut (Kamban 2019, s. 436).

{ mai 1929 skrivar M.A. Jacobsen til Petru: “Eg haldi eisini, at tad ma vera
lagaligari at leera { Keypmannahavn. Tad verdur 6metaliga hent fyri okkum at faa
tygum til hjalpar, ti sum ni er, vita vit ikki hvussu lutirnir skulu handfarast”. !’

Petra hevur sostatt eisini atlanir um at leera at umveela savngripir {
Keypmannahavn. Tad er té djérakonservering, hon fer { holt vid i fyrstu atlggu.

Tann 21. juni 1929 skrivar danska dagbladio Politiken, at fgroyski yrkjarin
Hans Andrias Djurhuus er 4 skeidi 4 Leerarahaskilanum, og at kona hansara fra
Djurhuus, déttir kenda fuglafrgdingin, konservator P.E. Petersen Nolsg, { hesum
sambandi nytir hgvid at taka eitt skeid { konservering hja konservatori A.R.
Windeballe 4 Zoologisk Museum. Hjunini etla at gera eitt stért djérasavn, ta tey
koma heimaftur, vid gllum fuglum, sum reidrast i Fgroyum. Professari Ad. S.

14 Petur til Petru, eskja 203.5. LBS.

15 Eskja 203.5. LBS

16 HAD til Petru, onsdag 1925, B89, privatsavn.
1721, juli 1931, eskja 203.5. LBS.

184 nov. 1932, Ibid.

19 M. A. Jacobsen til Petru, 8, mai 1929. TS.
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Jensen & Zoologisk Studiesamling hevur lovad at latid eitt stort savn av
skordyrum, lindyrum, fuglum og stigdjérum. (Kamban 2019, s. 453).

Petra og A.R. Windeballe skriva saman aftand uppihaldid & Zoologisk
Museum. Windeballe var ovasti konservator og vegleidari { konservering
(Erritzge, uttan arstal, s. 2).

[ breevi dagfest 2. september 1929 takkar hann henni fyri seinast og greidir
fra gllum ti dhugaverda, hann hevur sad & einum savnsturi { evropeiskum
stérbyum, serliga hvussu djdrini eru stappad ut. Hann skrivar eisini um bisonin,
sum tey at siggja til hava arbeitt vid, t4 Petra var 4 savninum: “De kan tro at
Bisonoxen er fin nu, men jeg har desveerre ikke endnu haft Held med
Affotografering af det feerdige dyr, men jeg bliver ved indtil det lykkes, og saa
skal jeg sende Dem et af Billederne”.?’

Tey samskifta titt fyrstu tidina, og tad skilst, at Petra hevur sent honum egg
tr Fgroyum.?!

A véri 1930 samskiftir Petra vid Ad. S. Jensen um eitt stipendium. Hann
skrivar 12. april 1930, at hann hevur latid inn umsoékn til danska
Undirvisingarrddid hennara vegna um eitt “Stipendium til videre uddannelse i
Konservatorfaget her ved Museum og Udstilling”.??

fjuni skrivar Ad. S. Jensen aftur og bodar fr3, at:

“Under et Besgg i dag i Undervisningsministeriet meddelte
Departementschef “Graae” mig, at der var tildelt Dem et Stipendium
paa 200 kr. til en Kgbenhavnerrejse for yderlige Uddannelse i
Preeperering. ... ... Departementschefen, som naerer megen interesse
for deres Forhenvaerende, lovede at der yderligere skulle blive Dem

tilskrevet 150 kr. af et Fond, som er til Ministeriets disposition...”.?

Sambeert Kamban for Petra til Danmarkar aftur & heysti 1930, hesa ferd
einsamgll (Kamban 2019, s. 461). Hetta passar vio, at hon er farin 4 Zoologisk
Museum at utbugva seg vidari { konservering.

Kend millum fuglafrgdingar fyri sin kunnleika

[ april 1930 setti danski fuglafrgdingurin Finn Salomonsen seg i samband vid
Petru fyri at vita, um hon kundi hjalpa honum vid at skaffa loyvi at skjéta fugl til
ornitologiskar kanningar a atladu fgroyaferdini: “Gennem Fru Schigler og Hr.
Estrup har jeg faaet at vide, at De interesserer Dem meget for den faergske

Fugleverden, og er meget kendt med Fuglene i Deres ejendommelige Hjemegn”.>*

20 Windeballe til Petru, 2. Sep. 1929, eskja 203, a3. LBS.
2! Brev dagfest 12. jan. 1930. Ibid.

22 Ad. Jensen til Petru, 12. april 1929, eskja 203.5. LBS.
23 Ad. Jensen til Petru, 20. juni 1930. Ibid.

24 Salomonsen til Petru, 1. april 1930, eskja 203, a3. LBS.
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Hetta gjgrdist byrjanin til langan kennskap og braevasamskifti teirra millum.
[ greinini “Om nogle for Faergerne nye eller sjeeldne Fuglearter”, sum Salomonsen
skrivar aftan 4 fgroyaferdina, takkar hann fgroyingum fyri upplysingar um
sjadldsamar fuglar: “De Ornitologer, fra hvem Meddelelserne stammer, fgrst og
fremmest Fru Petra Djurhuus, Amtsfuldmaegtig Estrup, Magister Hgrring,
Konservator P. F. Petersen- og Leerer Mikkjal a Ryggi, beder jeg modtage min
hjerteligste Tak for Oplysningerne” (Salomonsen 1931, s. 1). Salomonsen nevnir
Petru fyrst og nevnir hana ornitolog. Heitid verdur bruakt baedi um fuglafrgdingar
og folk, id hava gott skil 4 fuglum. Petra leet Salomonsen upplysingar um fgroysk
fuglaslgg gjggnum darini, m.a. { sambandi vid greinina “Nye forekomster af
sjeeldne fuglearter paa Feergerne” fra 1935. I greinini saest, at Petra eigur eitt
stort fuglasavn og tad skilst, at f6lk { Féroyum venda seer til hana, ta id tey hava
sed nyggj fuglaslgg. Petra sendi eisini Salomonsen fuglar ar savni sinum at
greina og leet harumframt Zoologisk Museum fuglar (Salomonsen 1931).

[ grein hja danska stigdjérafrgdingunum, M. Degerbgll, frd 1940 kemur eisini
fram, at Petra letur Zoologisk Museum fugl (Degerbgll 1940). Tey baedi hava
eisini kenst, ti i grein hja Sverra Dahl og J6annesi Rasmussen um Nélsoyarfundin
stendur, at Petra ték lutirnar, sum brimid rétadi upp { 1933 og sendi teir til
Zoologisk Museum til kanningar hja stigdjérafrgdinginum Dr. Degerbgll (Dahl og
Rasmussen 1953).

Petra leet fugl og upplysingar um fgroysk fuglaslgg, medan donsku
frgdingarnir 16tu henni g6d rad og vegleiding. [ braevi dagfest 15. desember {
1952 svarar Salomonsen Petru, hvussu fuglahamur kann verda vidgjgrdur,
soleidis at fuglurin kann stappast tit seinni.?®

[ breaevi dagfest 15. desember 1937 skrivar R. Hgrring, savnsvegrdur a
Zoologisk Museum:

“Fru Petra Djurhuus. Hermed takker jeg Dem mange Gange for Deres
Brev af 17. november 1937 ledsaget af en Skrofe, udstoppet paa
Deres Nye Maade. Naar De spgrger mig om min Mening ang. denne
Preparationsmedtode, maa jeg sige, at jeg finder den udmaerket god
og praktisk, dog vil jeg foreslaa den Modifikation, at Kraniet ikke
udtages, saaledes at Hovedet beholder sine naturlige Dimensioner.
Hvis yderliger kunde straeekke Dem til at udspile Halnes Fjer og
udspile den venstre Vinge, sdledes at man kan se Svingfjerens ngjere
Tegning, er jeg tilbgjelig til at tro, at De har naaet meget neer hen til
idealet, idet saadanne skind jo vil fylde dejligt lidt i vores Kasser og
Skuffer.” 26

25 Salomonsen til Petru, 15. des. 1952. Eskja 203, a3. LBS.
26 R, Herring til Petru, 15. des. 1937, eskja 203 e.1. LBS.
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Brgvini visa, at Petra dhaldandi roynir at menna sinar arbeidsheettir. Sidsta
brotid kundi bent 4, at hon letur Zoologisk Museum skinnlagdar fuglar. Hesir eru
ikki ttstappadir, men verda vidgjgrdir og goymdir at nyta { visindaligum hgpi.?’

Petra var sostatt kend fyri sin kunnleika um fuglar imillum danskar
fuglafrgdingar { sini samtid. I almenninginum var hon tad ikki. Fugladhugadi
sviin, Harald Falk, kom til Fgroyar { 1950 at kunna seg um fgroyskar fuglar og
hevdi i ti sambandi radfgrt seg vid fgroyingar um, hvgnn hann skuldi hitta.
frasggn um fgroyaferdina verdur hann endurgivin at siga, at hann skuldi hitta
Fgroya einasta konservator, fuglafrgdingin Niels 4 Botni i Nélsoy (Rasmussen
1951, s. 59). Hetta sigur nakad um, at Petra { hugaheiminum a fgroyingunum,
hann hevdi tosad vid, ikki vard kend ella seedd sum konservator ella fuglakgn,
hoéast hon var tad baedi formliga og i gerd.

Tad hevur ikki eydnast at funnid fuglar, sum Petra hevur stappad at. Hvgrki
fuglafrgdingarnir 4 Tjédsavninum ella Jens-Kjeld Jensen kenna til hennara
arbeidi vid djérakonservering.?® Heldur ikki eftirkomarar hennara. Hon hevur
kanska ikki merkt dyrini, og ta hon ikki er kend millum félk sum utstappari, kann
bland vera komid i vid tidini. Petra hevur kanska heldur ikki stappad ut stérvegis
til prydis. [ Nélsoyar sggu verdur Andreas Reinert, livfrgdingur og skyldmadur
tey a Botni, endurgivin at siga, at flest gll kunnu leera at stappa t, men listagavur
og stoérur natirkunnleiki skulu til at faa fuglin ella djorio at siggja livandi ut, og
hetta dugdi Niels (Hansen 2009, s. 104). Tad ber ikki til at stadfesta, um Petra
eisini dugdi hetta kynstrio, uttan at siggja fugl, sum hon hevur stappad ut. Hon
kann hava konserverad fugl fyrst og fremst vid visindaligum endamali og sent
teir av landinum til Zoologisk Museum. Hon arbeiddi eisini fyri papa sin?’, sum
lzet Zoologisk Museum négvan skinnlagdan fugl®’, og kann hava skinnlagt og
konserverad fyri hann - og kanska ennta arbeitt i hansara navni.

Vitanin um arbeidid hja Petru vid djorakonservering er horvin, men
skjalatilfarid visir, at hon hevur stappad ut, bzedi til prydis og til visindaligt
endamal.

27 Eftir upplysing fra Leivi Janus Hansen, fuglafredingi 4 Tjédsavninum.

28 Prat vid Leiv Janus Hansen og Jon Aldard, fuglafredingar 4 Tjo8savninum, og Jens-Kjeld
Jensen, fuglattstappara.

2 Si sidu 67,68.

30 Eftir upplysing fra Jens-Kjeld Jensen, Nolsoy.
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Petra og Hans Andrias 4 Toftavatni og eygleida fugl 25. mai 1935. Vid & ferdini
véru J. P. Andreasen, Chr. Matras, R. Long og Th. Nygaard. Ur privatalbumi hja Petru
og Hans Andriasi Djurhuus. Tjédsavnid, SNR 9066F014.

“Ein rugva av lutum bidadu eftir at vera vidgjgrdir”

Arbeidid vio fornlutum kom sum fra leid at fylla meira. Petra skrivar { grein {
Vardanum, at hon arbeiddi 4 Zoologisk Museum i 1928, ta hon fekk brzev fra M.A.
Jacobsen, sum bad hana fiaa saer kunnleika um, hvussu fornlutir skulu handfarast,
og hvussu ein forngripagoymsla skal skipast (Djurhuus 1944, s. 116). Mgguliga
hevur Petra verid 4 Zoologisk Museum longu i 1928, ella hevur hon tikio feil av
arstalinum, td hon skrivadi greininai 1944. Hon setir seg { gllum fgrum { samband
vid inspektgr Jgrgen Olrik, vidovikjandi handfaring av fornlutum, sum var
ogvuliga beinasamur og hon fekk hgvi at vitja tj60savnio { Bredgade (Djurhuus
1944,s.116).

Heimkomin fér hon til verka:

“Ta i0 eg var heim afturkomin, l4 ein ragva av lutum og bidadu eftir
at vera viogjgrdir. Andrias Weihe var komin vido sinum savni, i0
skuldi innlimast i goymsluna, og teir gomlu lutirnir trongdu eisini
hart til vidgerdar. Har var nogv at gera. Eg fekk systir mina, Josefine
Joensen ur Noélsoy, at koma til Havnar at hjalpa meer, og vit arbeiddu
so i seks vikur, ofta til seint & natt fra tioliga a morgni, M. A. Jacobsen,
systir min, madur min, ta4 id0 hann kom ur skuila, og eg. T4 var
Forngripagoymslan endiliga lidug, so sum hon er nt, vidogjgrd og
registrerad og klar at syna fram fyri félki”. (Ibid., s. 116)

Hoast arbeidsumstgdurnar ikki voru teer bestu var hetta ein g6o tio: “Hvgr
dagur var ein fest, og seint verdur henda tidin gloymd av okkum” (Ibid., s. 116).
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Framsyningin { Quillingsgardi var opin { ngkur 4r. { 1931 vard savnid flutt 4 loftid
i nybygda bdékasavninum & Debesartrgd (Mortensen 2002, s. 15). Sambandid
millum savnid og bokasavnid hevur helst veriod teett, orsakad av at M.A. Jacobsen
var bokavgrour 4 békasavninum.

[ braevi, dagfest 16. mars 1931, heitir M.A. Jacobsen vegna stjérnina aftur 4
Petru um at:

“gera forngripagoymsluni tann beina at veela um fornlutirnar,
soleidis at teir kunnu gerast klarir til framsyningar. Vit vdéna, at
tygum vilja jatta, so at tygara kunnleiki og dugnaskapur koma

goymslu okkara til gagns og nyttu”.’!

Petra tok upp samband vid Dansk Folkemuseum fyri at faa vegleiding um
skraseting og umveeling av gripum. Holger Rasmussen, savnsvgrour og leidari
fyri deildina Nyggjari tid 4 Nationalmuseet 1959 - 85, nevnir vitjanina { greinini
“Feergerne og Dansk Folkemuseum”:

“Med museet i Térshavn kom der i den fglgende tid et samarbejde i
gang. I foraret 1930%? aflagde PD besgg pa folkemuseet for at sgge
rdd og vejledning om indfgring, maerkning og konservering af
museumsgenstande med henblik pa nyindretning i den nyopfgrte
biblioteksbygning i Térshavn. I maj berettede hun til folkemuseet
om, at arbejdet med at rense og praeparere museets genstande skred
godt frem. Det gjaldt bl.a. samlingen af bileeggerovne. »De er nu til
almindelig Beundring, ligeledes de andre gamle Jerngenstande, der
var naesten halvt forteeret af Rust. Jeg vilde ikke have opnaaet saa
godt Resultat, hvis De ikke havde tager saa godt imod mig paa
Museet«”. (Rasmussen 1981, s. 170)

Arne Thorsteinsson, fornfrgdingur og landsantikvarur fra 1980 til 2000,
sigur { minningarordunum um Petru, at hon serstakliga fekst vid gripirnar ur
jarni og kleedi (Thorsteinsson 1975).

Sambaert Susonnu Joensen, konservatori 4 Tjédsavninum, hevur tad at
konservera fornlutir ikki verid fremmant fyri Petru, ti hon hevur verid von at
handfara livrunnid tilfar i arbeidinum vid djoérakonservering. Petra hevur té
mugad leitad seer nyggja vitan, so hvgrt hon skuldi vidgera nyggj slgg av tilfari,
og hevur at siggja til arbeitt eftir tatidar arbeidshatti.’®> Petra hevur skrivad
ymiskt nidur { ein blokk fra tidini, hon var { Danmark, og her sast, at hon hevur
fingid fralaeru i at reinsa klaedir funnin f jgrd og at lima glas. **

31 MLA. Jacobsen til Petru, 16. mars 1931, TS.

32 Bokasavnid var ikki tikid 1 bruk fyrr enn f mai 1931, so helst tekur hann feil av arstalinum.
33 Samreda vid Susonnu Joensen, konservator 4 Tjédsavninum, 17. okt. 2023.

34 Eskja 203.5. LBS.
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[ braevi frd Poul Ngrlund, stjéranum 4 danska tjédsavninum, dagfest 12.
august 1948, saest, at Petra hevur forhoyrt seg um, hvussu keramikk verdur
umveelt. Hann sendir henni eina fragreiding og takkar i sama bravi fyri “al
Sommerens Gastfrihed imod mig”.>® Henda vitjan, sum Petra og Hans Andrias
fingu { lag, ferdi m.a. til, at danska tj6dsavnid seinni skipadi fyri
folkalivsfrgdiligum rannséknum i Fgroyum, og at fyrstu stigini vordu tikin til
felags nordurlendskar fornfrgdiligar rannséknir i Kirkjubg (Mortensen 2002, s.
45).

Arbeidsgkid hja Petru hevur verid breitt og hon hevur eisini konserverad
lutir fra fornfrgdiligum rannséknum. I skrivi til lggtingid i 1951 visir hon 4, at
hon hevur konserverad lutirnar fra Kvivikargrevstrinum: “eins og allar teir lutir,
id finnast { savninum”.>

Hoast Petra hevur dugad négv ymiskt, hevur hon eisini skipad fyri, at lutir
voru umveeldir adrastadnis, eitt ni hja batasmidi ella sendir av landinum til
umveelingar. Hon hevur i ngkrum fgrum fgrt lutir aftur i ‘uppruna’ stand, eitt nt
fgroyskar batar, sum eru maladir vid litum, id vordu bruaktir fyrr, fyri at visa &
vanligar batalitir.3” Petra hevdi stéran ahuga i faroyska batinum og savnadi eisini

batar inn til Forngripagoymsluna.®®

ToKk stig til fugla- og djéorasavn

Dimmaleetting skrivar { juli 1930, at: “Leerari H. A. Djurhuus og fra atla at
geva landinum eitt fgroyskt fugla- og djérasavn”.>® Arid eftir stendur at lesa, at
Hans Andrias hevur bidid tingid veitt studning til keyp av ymiskum til
djorasavnid, sum hann hevur givio Amtsbékasavninum.*

Hans Andrias sgkti um studul fyrstu ferd { 1930 { sambandi vid, at hann:
“hevur byrjad at samla saman okkara fgroysku fuglar (uUtstappadir) og egg
teirra”. Hann skrivar, at hann hevur fingid lyfti um umskiftan av djérum vid
fgroyskar fuglar fra Bergens Museum og Zoologisk Museum, og sgkir um 1500
kréonur til skap, sprittglgs og tilikt.*! Hann sgkir studul aftur arid eftir, og
Figgjarnevndin vidmerkir, at tad er héskandi at studla arbeidinum til { minsta lagi
par av gllum fgroyskum fuglaslggum, i0 eiga her a landi, eru savnad. Nevndin
viomerkir: “at tad er eitt baedi prydiligt og gagnligt arbeidini hjinini Djurhuus

longur hava gjgrt”.*?

35 Poul Nerlund til Petru, 12. aug. 1948, eskja 203 e.1. LBS.

36 Skriv til legtingid, dagfest 20. november 1951. TS.

37 Samreda vid Susonnu Joensen, konservator 4 Tjédsavninum, 17. okt. 2023.
38 Hetta saest 1 skrasetingarskipanini 4 Tjodsavninum.

3 Dimmalatting 16. juli 1930.

40 Dimmaletting 17. oktober 1931.

4 Logtingstidindini 1. januar 1930, s. 45.

42 Logtingstidindini 1. januar 1931, s. 22, 23.
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Fra vigsluni av békasavnshisunum i 1931. Frammarlaga 4 myndini siggjast Petra
Djurhuus, sum stendur undir vinstru lid 4 Hans Andriasi Djurhuus og M.A. Jacobsen,
i0 stendur framman fyri Hans Andrias. Tjédsavnid, SNR 3350F2362. Myndatakari

Absalon Joensen, 1931.

Hans Andrias var andlitid uteftir { arbeidinum vid djoérasavninum.
Keldutilfarid visir td, at Petra for undir at byggja upp eitt fugla- og djorasavn,
medan hon var { Danmark. Hon man hava greitt M.A. Jacobsen fra sinum
e@tlanum, sum { breevi, dagfest 8. mai 1929, skrivar: “Eg haldi, at tad er eitt stort
bragd, um tygum faa i lag at vit faa eitt stort djérasavn”.*?

Petra samskiftir vid frgdingar & Zoologisk Museum um tutstappad djor:

“Dette for at meddele Dem, at der med Sleipnir idag er afsendt dels
nogle postpakker, dels kasser med forskellige naturalier herfra til
museet i Thorshavn. (...) Det er jo tanken, at De paa den maade til
Deres samling i Thorshavn skal faa en repraesentation af i hvert fald
de almindeligste faergske dyr, og derpaa vil der jo saa kunne bygges
videre ved indsamling paa Faergerne. Desuden er der jo medsendt
enkelte typer paa udenlandske former. Som sagt er denne sending

4 Til Petru fr4 M. A. Jacobsen, 8. mai 1929, TS.
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ikke alt. Forhaabentlig kan vi meget snart supplere den med de

resterende insekter og blgddyr”.**

[ oktober 1929 takkar hon Ad. S. Jensen fyri tveir kassar av titstappadum
djérum, sum hann hevur sent til Fgroya vid M/S Dronning Alexandrine.*

Petra hevur vitjad Ad. S. Jensen a savninum og hann hevur lovad henni at
skaffa ymiskt tilfar til djérasavnio, sum tey skulu keypa fyri studulin fra tinginum.
Hon takkar fyri og endar braevio vio at greida fra um nyggja grétbygningin, sum
hon heldur vera vakran - og stéran eftir fgroyskum vidurskiftum. Ztlanin er,
skrivar hon, at gera ein urtagard uttanfyri vid fgroyskum plantum og eisini at:
“opfagre gamle Faergske huse der skal monteres i gammel feergsk stil, lignende
som i Folkemuseet i Lyngby”.*® Helst hevur hetta verid { 1930, td hon var 4 seinna
konserveringsskeidinum. Petra skrivar til Hans Andrias hin 1. november 1930:

“Mdanadagin fari eg at seta saman kassar vid insektum og
summarfuglum sum eg skal hava. Eg fai nokk eina ragvu heim vio. -
Tad, sum kemur heim av kassum, um tad kemur 40renn eg komi, skal
plaserast upp heima hja okkum og standa har til eg komi”.
(Endurgivio eftir Kamban 2019 s. 460, 461)

Eitt gott grundarlag var soleidis lagt, td4 i savnio flutti { nyggja
bokasavnsbygningin & Debesartrgd { 1931. Fgroya nattirugripasavn var sett a
stovnh 1 1955 sum almennur stovnur. [ uppskotinum til lggtingslég um
Nattarugripasavn stendur m.a., at inn { savnid gongur ta djérasavn, sum H. A.
Djurhuus og Niels 4 Botni hava fingid til vega.*’ Niels 4 Botni leet savninum
négvan fugl*® og Hans Andrias hevur uttan iva tikid lut { arbeidinum, t6 at tad
eftir gllum at dgma ikki var hann, i8 tok stig til savnid ella st60 fyri arbeidinum.
Sum hann skrivar til Petru 4 eini noregsferd { 1930, eftir at hava vitjad eitt
djorasavn, i0 honum damdi vel: “soleidis vildi eg eisini havt tad heima hja
okkum, men tii og Mass hava nu tykkara hugsan, og tit eru so avbera klok baedi.”#’

Menninir téku seer av formligum vidurskiftunum t4 { tidini, og sum leerari og
félkakaert skald hevur Hans Andrias havt eina serstgdu i samfelagnum, id hann
hevur kunnad brukt vid fyrimuni. Fyri eftirtidina gevur hetta t6 eina skeiva mynd
av leiklutabytinum teirra millum.

4 Til Petru fra Prof. Dr. Phil R. Spirek. Odagfest. Eskja 203.5. LBS. Sambzrt
faergejournalen.dk sigldi Sleipner til Foroyar i 1922 — 1936, so bravid er sent { hesum
tidarskeioi.

4 Petra til Ad. Jensen, 25. okt. 1929, privatsavn.

46 Petra til A.S. Jensen, kladda, ikki dagfest, privatsavn.

47 Logtingslog nr. 26 fra 17.08.1955 um Feroya Nattirugripasavn, seinast broytt vid
logtingslog nr. 66 fra 10/5 2000.

48 “Welcome to the Faroes”, Foroya ferdamannafelag 1972, s. 21. [ skjalasavninum 4 LBS (E
203.1) seest, at Petra hevur havt tekstin um Niels 4 Botni til vidmerkingar.

4 HAD til Petru, 5. august 1930, B39, privatsavn.
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Vidfevndari virkisgki enn donsku starvssystrarnar

S@ggan um Petru minnir um sgguna hja gdrum savnskvinnum { fyrru helvt av
1900-arunum. Hennara arbeidi var t6 vidfevndari enn hja teimum flestu.

Bara hendinga kvinnuligir savnsvgrdir voru a donskum sgvnum fram til
1950-arini. Men tezer voru har, og megnadu i ti stilla at arbeida seg upp uttan
utbugving vid at gerast serfrgdingar & sinum gki og til endans faa starv sum
sjalvleerdir savnsvgrdir 4 sama stgdi sum menninir, i0 oftast hgvdu eina
utbugving fra leerdum haskaula, ella eina partvisa utbugving (Hggsbro 1994, s.
97).

Tad var adhugin fyri ti gamla og skjott farna, i0 dreiv verkid. Aloftast hgvdu
teer royndir vio ‘nal og trad’ og nakad av leerdémi um kleednatilvirking (Hggsbro
1994, s. 93). Kirsten-Elizabeth Hggsbro, sggufrgdingur og savnsvgrour, nevnir i
greinini “Kvinder i musealt regi” hesar kvinnur fyri “de uprofessionelle
professionelle”. Hetta sipar til, at kvinnurnar véru sjalvlaerdar, men tutintu eitt
yrkisligt arbeidi.

Eins og i Fgroyum voru tad einstaklingar, sum toku stig til at stovna sgvn {
Danmark, i0 seinni gjgrdust almenn lands- og byarsgvn. Talan var aloftast um
menn, i0 voru veel fyri og sum hgvdu dhuga { stadbundnari sggu, eitt na leeknar,
tannlaeknar, apotekarar og leerarar. Konurnar téku ofta lut { itrivinum hja
manninum og hjalptu at savna inn og skraseta lutir, sum véru hildnir at hoyra
kvinnuni til, eitt nt félkadraktir og kleedi (Hggsbro 1994, s. 91).

Petra fekk raettiliga skjott ein virknan leiklut { Forngripagoymsluni, t4 i0 Hans
Andrias varo valdur i nevndina. Ein leiklutur, sum vid tidini menntist og gjgrdist
yrkisligur. Hon hevdi vidgerd, konservering, eftiransan og innsavnan av lutum {
hondum fra 1930.”°

Petra gjgrdi eisini kanningararbeidi. Sambeert Arna Thorsteinsson hevdi
gamli klaeednabunin og tilvirking hennara stéra ahuga. Hon gjgrdi visindaligar
kanningar { hesum evni, sum hon hevur skrivad um { Vardanum og serstakliga {
drigvu greinini “Fgroyskur kleednabuni” { verkinum Fgroyar I og II (Thorsteins-
son 1975),

Holger Rasmussen tekur greinina hja Petru fram { umrgdu av verkinum og
skrivar at, “selv om afsnittet sdledes ikke giver sig ud for den endelige behandling
af den feergske dragtskik, gives der dog veerdigfulde oplysninger udfra
forfatterens egen erfaring. Det geelder iseer for barnedragtens vedkommende,
hvorom ingen af de 2edre forfatterre meeler et ord” (Rasmussen 1964, s. 25).

Petra skrivar eisini sjalv i greinini, at “teir”, id0 hava skrivad um
vaksnamannaklaedi, einki hava sagt um, hvussu bgrn gingu klgdd. Hon hevur vio
stgdi { munnligum frasggnum og einstgkum plgggum roynt at givid eina mynd av
hesum (Djurhuus 1958, s. 346). Hennara serliga iskoyti er sostatt, at hon eisini
skrivar um barnabtnan.

50 Skriv til legtingid fra Hans Andrias Djurhuus, dagfest 9. november 1949. TS.
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o«

Fakligu greinir hennara (“Fgroyskur kleednabtini”, “M. A. Jacobsen og Fgroya
forngripagoymsla” og “Feergernes museum”) kundu helst verid fleiri i tali, ti hon
leet fyri tad mesta vitan og upplysingar til onnur. { 1953 setti Norsk Folkemuseum
seg { samband vid hana eftir tilmeeli fra Holger Rasmussen vid spurningi um vev
og vgrp til eina grein til arbokina. Hon mann hava svarad vel og gjglla, ti {
eftirfylgjandi braevinum verdur hon eggjad at skriva eina grein sjalv um evnio,
sum tey vilja visa til.!

Petra hevdi visindalig samstarv vid eitt nu dr. phil. Margrete Hald, sum fekk
noégv fgroyskt sammetingartilfar fra Petru til doktararitgerd sina “Olddanske
tekstiler” (Thorsteinsson 1975). Margretha Hald var ein av donsku savns-
kvinnunum, sum setti visindaliga arbeidio vid kl&edum og binum a breddan. Eitt
arbeidsgki, sum vio tidini fekk vidurkenning, eisini millum dtbinu, mannligu
starvsfelagarnar (Hggsbro 1994, s. 93). Tad vakti stéran ans, t4 hon bleiv dr. phil
i 1950 vid visindaritgerdini “Olddanske tekstiler”, ti hon hevdi bara gingio {
bygdarskula og matti sgkja um undantaksloyvi at lata ritgerdina inn. Hon byrjadi
sum hjalparfolk 4 danska tjédsavninum i 1939, bleiv savnsvgrour { 1947 og
‘inspektgr af fgrste grad’ fra 1962 til 1967, ta hon fér fra fyri aldur.>?

Petra og Margrethe hgvdu eitt langt breevasamskifti, sum strekti seg yvir
naerum 40 ar, har teer skiftu ord um tad, id ter tokust vid, og radfgrdu seg vio
hvgrja adra.>> Petra laet Margrethe Hald upplysingar um fgroysk klaednaplggg og
tilvirking, eitt nd sum nevnt { sambandi vid doktararitgerdina (Hald 1950) og
adrar utgavur (Broholm, H. C.; M. Hald 1935, Hald 1972).

Teer skrivadu saman baedi privat og { arbeidshgpi, og fingu gjggnum arini eitt
vinalag. Margrethe Hald skrivar { breevi til Petru 4 braevpappir fra
Nationalmuseet, dagfest 8. mai 1957: “De har gennem Aarenes Lgb varet et saa
veerdifult Bekendskab for mig, baade i videnskabelig Henseende og i
almenneskelig Forstand.””?

Petra leet eisini norska folkalivsfrgdinginum Gunvor Ingstad Trzetteberg, sum
granskadi kleednabtinan hja norskum fiskimonnum { 18. gld, upplysingar um
fgroysk rodkleaedir. >

Virkio hja Petru avmarkar seg t6 ikki til kleednadraktina. Hon hevdi stéran
ahuga i gllum tf sum visti, hvussu fgroyingar hava livad og virkad gjggnum tidina.
[ greinini “Feergernes museum” gjggnumgongur hon hgvudsinnihaldid 4 Fgroya
forngripasavni og lysir, hvussu ambod, reidskapur, innbtigv, brukslutir, klaedir
o.a. eru tilvirkad og brukt { sini samtid. Sambeaert Petru geva lutirnir eina livandi
og sanna mynd av, hvussu fgroyingar hava livad og buleikast gjggnum gldir:

31 Odagfest braev fra Norsk Folkemuseum Oslo, og braev dagfest 24.mai 1953 fra sama, TS.
32 https://kvindebiografiskleksikon.lex.dk/Margrethe Hald (november 2023)

33 Braevasamskifti teirra er { vardveitslu badi 4 LBS (E203 e.1) og TS.

54 Margrethe Hald til Petru, 8. mai 1957, eskja E203 e.1. LBS.

55 Eftir upplysing fra Stsonnu Joensen, konservator & Tjodsavninum, 19. jan. 2023.
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“Feergernes museum er uanseligt, man kan sige uden
kunstgenstande, men det viser med sine primitive redskaber og
brugsgenstande et levende og sandt billede af det faergske folks
levevis ned gennem tiderne i aarhundreder, fgr den nye tid med sin
rivende udvikling fuldsteendig omdannede arbejdsmaader og
levemaade. For sammenlignende forskning i de andre nordiske
lande har det jo ogsaa sin betydning”. (Djurhuus 1950)

Ahugin fyri félkamentan t6k seg upp i sidstu helvt av 1800. Félkamentanin
vard hildin at vera best umbodad millum bgndurnar (Joensen 2004, s. 7), id0 voru
slopnir ‘undan’ fremmandari mentanaravirkan. Tidarskeidio fra siost i 1800
fram til midskeidis i 1900 verdur lyst sum tad stéra innsavningartidarskeidio i
Nordurlondum, eitt tidarskeid, har storur dentur vard lagdur 4 at savna inn og
‘bjarga’ folkamentanini (Stoklund 1979, s. 26). Brotid omanfyri visir, at Petra er
avirkad av hesari savnshugsan. Tad er tad gamla og skjétt farna, sum hevur
hennara ahuga. Hon szr eisini virdi i samanberandi nordurlendskari
mentanargransking. [ greinunum i Vardanum og “Livet pa Faergerne” sast, at
kliggjavevurin®® hevur hennara stéra ahuga, kanska serliga ti, at hann vard
nyttur sum grundarlag fyri gransking { sambandi vid kleedir, sum vdru funnin {
gravum og myrilendi { jarngldini (Hald 1950).

Gjggnumgongdin visir, at Petra fekst vid kleednabtinan og klaedi eins og
donsku savnskvinnurnar, men at hon eisini fekst vid n6gv annad. { so mata fevndi
hennara virkisgkid um meira enn tad, sum danskar savnskvinnur fingust vio, og
sum traditionelt var hildio at hoyra kvinnuni til. Tad er eitt ey0kenni fyri sma
umhvgrvi, at félk eru generalistar og faast vid négv ymiskt, ti tad er neydugt.
Hetta hevur helst gjgrt seg galdandi hja Petru. Harafturat kom, at hon hevdi
stéran dhuga { gdrum gkjum, eitt nt fuglafrgdi og djérakonservering, sum kanska
var tann leid, i0 hon upprunaliga 2etladi seer.

Hjun og samstarvsfelagar

Felags fyri donsku savnskvinnurnar var, at teer antin véru stakar ella
midaldrandi, ta i0 teer féru i holt vid savnsarbeidio (Hggsbro 1994, s. 93). Petra
var gift og 1 g6dum arum, ta i0 hon fér undir savnsarbeidi. At hon og Hans Andrias
ikki attu bgrn var helst ein orsgk til, at hon kundi arbeida sum savnskvinna alt
sitt vaksna liv.

Taverandi bladstjori & Dimmalzetting, Georg L. Samuelsen, skrivar { eftirmeeli
um Petru:

“Skuldi ein kvinna gera vart vid seg bazedi sum folk og sum
slédbrdtari, matti hon duga eitt sindur meira enn at mata seg. Men
Petra Djurhuus var eingin vanliga kvinna, sum gav seg til tols vio at

% Gamli feroyski vevurin, sum stod upp vid vegginum vid kliggjasteinum undir garninum
i nedra.
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vera kona mansins. Hon var ein rivandi ond og fra manni sinum fekk
hon fullan studul til at gera um seg og gerast virkandi vid forslag: hon
var stutt sagt eitt grev millum kvinnur.”>’

Ordingin, at hon ikki gav seg til tols vid at vera kona mansins, er ramandi.
Petra livdi eitt dgvuliga sjalvstgdugt liv og legdi ndgva orku i sitt arbeidi, sum ikki
var vanligt kvinnuarbeidi um tad mundid. Samuelsen skrivar, at Petra fekk fullan
studul frad Hans Andriasi til at gera um seg. Studulin gekk badar vegir, ti sambeaert
Hanusi Kamban var hon “skaldinum Hans Andriasi ein studul, og ti mentanarliga
sendimanninum ein hjalp, hann illa fekk verid fyriuttan......” (Kamban 2019, s.
367). Petra var praktisk, arbeidssom og fekk négv av skafti (Ibid.). Eitt ni savnadi
og gav hon ut Ritsavn I - VII vid meginpartinum av ti, sum Hans Andrias skrivadi.
Alt bendir 4, at Petra og Hans Andrias virdismettu arbeidid hja hvgrjum gérum
hggt og hgvdu bruk fyri hvgrjum gérum { arbeidi sinum.

“Rart at traeffe Mennesker, der har ens Interesser”

Hvussu Petra upplivdi tidina sum savnskvinna, er trupult at siga nakad um
vio stgdi { keldutilfarinum. Kortini ber til at siga nakad um savnsumhvgrvio {
Danmark og tidina hon virkadi i.

Sambeaert Hggsbro var tad ein sannroynd, at: “de danske museer indtil midten
af vort arhundrede som oven for neevnt var en lille mandsdomineret verden,
hvor tilstedevarelsen af kvinder, bortset fra kontor- og renggringspersonale var
en sjeeldenhed” (Hggsbro 1994, s. 97).

{ endurminningum hja djérakonservator Johs. Erritzge er ein mynd av honum
og einum starvsfelaga saman vid einari ungari kvinnu. Eftir myndini at dgma
hevur hetta verid sidst i 1940-arunum ella fyrst { 1950-arunum. Myndateksturin
er soljodandi: “Der var ikke mange piger dengang der interesserede sig for fugle,
vores fag var totalt mandsdomineret, sa nar der endelig kom et sddan vidunder
pa museet, kappedes bade Erik og jeg (yderst til hgjre) om dejlighedens gunst”.
(Erritzge, uttan arstal, s. 3)

Brotid gevur eina mynd av, at kvinnur ikki hava verid vanligar i hesum heimi
- og at teer hava veri0 eksotiseradar. Her skal havast { huga, at Petra longu for a
Zoologisk Museum fyrstu ferd siost i tjugunum. Aftand seinna uppihaldio a
Zoologisk Museum i 1930 fekk Petra braev fra Agnete Bang, sum skrivar: “Tak for
sidst, jeg er veeldig glad for, at jeg har gjort Deres Bekendskab. Det er saa rart at
treeffe Mennesker, der har ens Interesser, iser da der ikke er mange af den Slags,
der har din Interesse”. Hon skrivar seinni { braevinum: “Jeg har ikke vaeret inde
hos Hr. Windballe endnu, da jeg ikke kan lide at gaa derind, naar jeg ikke har
noget besteme Zrinde derinde.”’® Tad er 6greitt, hvgr Agnete Bang er, men hon
hevur okkurt tilknyti til Zoologisk Museum, ti hon nevnir Windballe. Hon

57 Dimmalztting 6. desember.1975
58 Agnete Bang til Petru, 22. sep. 1930, eskja 203. LBS.
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skrivar, at tad er sjaldsamt at hitta eitt menniskja vid somu ahugamalum sum hon
sjalv, og hdast hon ikki brikar ordid kvinna, so liggur tad ébeinleidis { ordingini.

Brzevid fra Agnete Bang visir eina frastgdu millum hana og Windballe, ti sum
hon skrivar, so er hon ikki heilt unnilig at fara inn til hansara uttan eitt avist
grindi. Fatanin, ein feer av bravasamskiftinum millum Petru og Windballe og
hinum leidandi savnsmonnunum, er, at Petra saer seg sjalva, og verdur saedd, sum
ein javnlika teirra. Petra var partur av mentanarelituni { Fgroyum. Madur
hennara, Hans Andrias Djurhuus, var hggt { metum, badi i Fgroyum og
Nordurlondum, og gjggnum hann fekk hon symbolskan og sosialan kapital. Men
Petra hevoi eisini egnan mentanarligan kapital heimanifra og fekk sosialan og
symbolskan kapital m.a. igjggnum savnsarbeidi. Hon kendi négv f6lk og hevoi
stéra vitan um fgroysk vidurskifti, sum hevur verid dhugaverd fyri donsk
savnsfélk. Utlendskir granskarar hgvdu um hetta mundid fingid eyguni upp fyri
Fgroyum sum eitt ahugavert mentanargki, kanska serstakliga sum eitt stad, har
til bar at finna leivdirnar av gamlari nordurlendskari mentan (Joensen 2004, s.
12).

Ta Petra tok upp samband vid Dansk Folkemuseum i 1930 fyri at faa
vegleiding um skraseting og umveeling av gripum, bleiv hetta byrjanin til eitt
samstarv, sum danska savnid nytti gott av. Sum Holger Rasmussen skrivadi:
“folkemuseet ngd ogsa godt af kontakten” (Rasmussen 1980, s. 170).

Petra lzet ikki bara upplysingar, hon og Hans Andrias 16tu eisini lutir til donsk
sgvn (Mortensen 2002, s. 44). Hon hevur ti havt ein kapital m.a. vitan og
sambond, i0 hevur verid ahugaverdur fyri donsk savnsfélk og ein habitus, i0
gjerdi, at hon dugdi at bera seg millum tignarf6lk*. Hetta hevur uttan iva styrkt
hennara stgdu sum kvinna { savnsheiminum.

Fekk Batahgllina upp at standa og innraettada

Petra dugdi at bera seg millum baedi hgg sum lag, og samskifti vid hopin av
f6lki um alt fra konservering, merking av lutum, bilegging av merkissedlum,
innsavning og flutning av lutum, samskipan av vitjanum, pengainnsavning og
bygging av savnshisum. Hon hevdi nogv samskifti vio leidandi savnsfolk og
granskarar og hdast hon tosadi teirra mal, reeddist hon ikki sjalv at taka fatt. Hon
var baedi strategur og praktikari.

%9 Si Bourdieu 1986.
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Petra a ferd. Hatturin hja Hans Andriasi hémast 4 hggru 1id. Madurin til vinstru er
6kendur. Ur privatalbumi hja Petru og Hans Andriasi Djurhuus. Tjédsavnid, SNR
9066F082.

Arne Thorsteinsson sigur { minningarordunum um hana: “Stgrsta bragdio
Petra Djurhuus utinti var kanska at faa Batahgllina upp at standa og innrzettada.
Hjunini 16tu longu i 1946 sglupeningin fyri ogn teirra, Sloans hus, til eitt nytt
fornminnissavn og hesin peningurin var grundstudulin undir Batahgllini, sum {
dag stendur sum ein minnisvardi yvir tey. Husini véru fyrst nytt til
Landsframsyningina { 1952 og sidan for Petra Djurhuus undir at innraetta tey og
seta framsyningarnar upp. Nattarufrgdiligu framsyningina { einum parti og
sjévinnuframsyningina { einum parti, sum hon ztladi at vera grundarlag undir
einum sjévinnusavnid { gdrum parti. Her legdi hon eisini eitt megnar arbeioi eftir
seg og tad er ikki ov nogv sagt, at hon persoénliga setti hvgrja hessjanrullu upp a
veggin og hvgnn grip upp a plass” (Thorsteinsson 1975).

Hglisvidurskiftini hja Forngripagoymsluni voru ein afturvendandi avbj6ding,
og arbeidio vio at utvega savninum nyggj savnshgli var eitt adalmal hja Petru og
Hans Andriasi. T4 Neystid ella Bdtahgllin, sum savnshusini verda nevnd, vard
bygt & Debesartrgd fyrst { fimtidrunum, var tad fyri pening, sum Petra og Hans
Andrias Djurhuus partvist 16tu sjalv og partvist utvegadu.
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Savnsbygningurin skuldi vera karmur um bzdi forngripasavn, batasavn,
djora- og fuglasavn, plantusavn, og jardfrgdisavn. Upprunaliga var etlanin, at
husid eisini skuldi hdsa listasavni og fyrilestrar- og konserthgll:

“At hava alt undir einari lon vil hava stéran tydning. Tad kann harvid
skapast nakad vakurt og gott - ein nidurstgda fyri okkara
sidmenning, eitt landshds, sum ber i sar ikki bert okkara
fornaldarsggu, men eisini ta sggu, sum fgroysk kynstri og vitskapur
skrivar dagin i dag.”®

Hans Andrias andadist, 4drenn husini voru reist. Petra arbeiddi vidari og leet
innraetta eina stovu a loftinum til minnist um Hans Andrias, nevnd Hans
Andriasar stova, i0 hon leet Frédskaparfelagnum til felags- og arbeidsrdim
(Joensen 1983, s. 10). Bataframsyningin og nattarusgguliga framsyningin véru
uppsettar so vid og vid a nidaru haedd. Thorsteinsson sigur i minningarordunum,
at Petra setti framsyningarnar upp og adrastadnis stendur, at arbeidid fyri stéran
part var fyriskipad av Petru i samstarvi vid Sverra Dahl, landsantikvar, og
Jéhannes Rasmussen, fyristgdumann fyri Nattarugripasavninum (Joensen 1983,
s. 10).

Forngripagoymslan verdur almennur stovnur

[ 1940 fér Forngripagoymslan undir fornfrgdiligar rannséknir. Sverri Dahl,
i0 hevoi lisio fornfrgdi, vard settur sum hjalparfélk og grevstrarleidari. Fyrstu
tidina st60 Forngripagoymslan fyri grevstrunum, men { 1944 setti lggtingio a
stovn Fornrannsoknar- og Stadanavnanevnd Fgroya Lggtings, sum skuldi hava
abyrgd av rannséknunum (Mortensen 2002, s. 15). I skjglunum szest, at Petra gll
arini var forkvinna f nevndini.®!

M.A. Jacobsen stjérnadi Forngripagoymsluni til hann doydi { 1944. Hans
Andrias ték vio eftir hann til hann doydi { 1951. Sambeert Mondli og sggu Fgroya
fornminnissavni var Petra alla hesa tidina savninum “ein tryggur og idin studul”
(Thorsteinsson 1975, s. 6, Mortensen 2002, s. 15).

60 Kladda til braev til logtingid fra Hans Andriasi, 6dagfest. TS.
61 Kladda til skriv til legtingid fra Petru, dagfest 20. november 1951. TS.
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Savnshusini a Debesartrgd, nevnd Batahgllin ella Neystid. Sandavdgs
Fornminnafelag. Myndatakari Anna Petersen.

Fgroya Forngripafelag leet landinum gripagoymsluna { 1946. Lggtingid heitti
i t{ sambandi 4 Hans Andrias um at halda fram sum fyristgdumadur til nyggj
savnshus vérdu bygd. I skrivi fra Petru til lggtingid, dagfest 20. november 1951,
saest, at hon og Hans Andrias rgktu hetta starv i felag, og at Petra helt fram vid
arbeidinum, t4 i0 Hans Andrias doy®i:

“og veitti tingid lgn til okkum baedi fyri hetta starv 200 kr. um
manadin fra april 1950, og havi eg fingid hesa lgn, sidan madur min
doydi i mai i ar. Eg havi sjalvandi hildid fram vid ti arbeidi, sum vit i

felag hava rgkt alla tidina, til madur min doydi”. *

Petra var sostatt meira enn ein tryggur og {0in studul. Hon starvadist fyri
Forngripagoymsluna og var fyristgdufélk { skiftistidini, 4drenn stovnurin bleiv
landsstovnur.

Forngripagoymslan vard skipad sum almennur stovnur i 1952 undir
heitinum Fgroya fornminnissavn (Mortensen 2002, s. 16). Tann 15. november
1951 var grein { Dagbladnum um uppskotio til lggtingslég, sum ta vard lagt fram.
Bladid skrivar um virkisgkid hja nyggja stovninum og at ein antikvarur skal
setast.®?

Dagbladid hevdi i hesum sambandi bidid “Sverra Dahl, fyristgdumann
fornminnissavnsins” greida fra um sggu savnsins. Avisurklippid liggur {
skjalasavninum eftir Petru 4 Tj60savninum, og tad er dhugavert, at just henda
ording er undirstrikad vio tussjpenni. Tidindini og ordingin siggja ut til at hava

62 Kladda til skriv til logtingid, dagfest 20. november 1951. TS.
% Dagbladid 15. november 1951.
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eggjad Petru at skriva lggtinginum omanfyrinevnda skriv, sum vard latid inn 20.
november 1951.%4
Hon byrjar vio at greida fra, hvi hon vendir seer til tad hattvirda lggting:

“Eg sd nd um dagarnar i ‘Dagbladnum’ at settur er nyggjur stjori fyri
Fgroya Forngripasavn, og at landsstyrid hevur lagt fyri tingid
l6garuppskot um skipan av savninum, fornminnum og stadar-
ngvnum, sum alt skal leggjast undir arbeidsgkid nyggja stjérans. - Eg
kundi hugsad meer, at eg fekk at vita um hetta, 4drenn eg las tad {
almennum blad”.%

Petra greidir fra, at hon hevur rgkt starvid sum fyristgdufélk saman vid Hans
Andriasi, og at hon helt fram vid hesum arbeidi, t4 hann doydi. Hon greidir fra
aralanga arbeidi teirra og kemur inn 4 egnan leiklut, m.a. sum formadur f{
Fornrannséknar- og Stadanavnanevnd Fgroya Lggtings og arbeidinum vid
innsavnan, umvaeling og skraseting. Hon kunnar um, hvussu arbeidid vido nyggju
savnshglunum og zetladu framsyningunum lidur, og endar soleidis:

“Hetta kann tykjast ein 6smaedin fragreiding, tad fer at verda harvid.
Eg haldi meg skylda manni minum hetta. Sjalvt um Fgroya
forngripasavn hevur synst tad sama stillastandandi andlit uteftir
undir ti kgvandi plasstroti, hevur malvis virkan farid fram alla tidina.
Fgroya fornsavn hevur ongantid verid ein svgvnstgda ella ein
peningaspurningur fyri okkum. Eg loyvi meer ti at spyrja tad
hattvirda lggting, hvussu stgda min er og verdur { sambandi vio tad
arbeidi, eg higartil havi haft { hondum fyri landstyri og lggtingi.”®

Tann 6. desember er aftur grein { Dagblabnum um malid, serliga um
ordadrottin undir vidgerdini av nyggju lggtingslogini. Tad skilst, at lagtingsmenn
ikki eru samdir um lgnina hja antikvarinum og at undirtgka ikki er fyri fastlgntari
setan. Ordaskiftio er eisini kveikt av skrivinum fra Petru. Hakun Djurhuus,
landsstyrismadur, er endurgivin at visa til fragreidingina hja Petru og 4 tad
Ometaliga stora arbeidid hon og Hans Andrias hava gjgrt, og hann undrast 4, at
tey ikki verda nevnd vio einum oroi.

“I okkara litla samfelag verda ikki altid uppgavurnar loystar vid at
seta menn vio fastari Ign. Vit mega rokna vid og lita 4, at n6gv verdur
gjgrt sjalvbooid av teimum, i0 hava keaerleika og viofgtt hegni til at
virka innan teer serligu greinirnar, ti mugu vit vera ansnir og ikki
skotra ella styggja félk burtur”.

% Kvittan fra Johan Poulsen, logtingsformanni, dagfest 20. nov. 1951. TS.

85 Kladda til skriv til logtingid, dagfest 20. november 1951. TS.
66 Ibid.
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Thorstein Petersen verdur endurgivin fyri at rada umsitingarvaldinum til at
skipa so fyri, at frd Djurhuus feer hgvi at fullfiggja tad arbeidio, hon var komin so
vael og langt avegis vid.%’

Sverri Dahl varo settur sum landsantikvarur ario eftir. Hvussu umskipanin
avirkadi vidurskiftini millum Petru og Sverra Dahl, id hgvdu samstarvad i nogv
ar, er meer égreitt. [ skrivi, dagfest 13. desember 1952, heitir hann 4 Petru vegna
Forngripafelagid um at gerast nevndarlimur.®® Petra svarar 15. desember, at hon
ikki kann ataka ser at vera limur { nevndini og bidir hann um at strika seg av
limalistanum.® Petra hevdi ta gjgrt avtalu vid landsstyrid um, at hon skuldi
standa fyri uppstillingini av Sjésavninum. Naerum tiggju ar seinni, tann 27. april
1962, bodar hon fra, at savnid nu er klart at handa landsstyrinum, og at fornlutir,
i0 henni manglar at vidgera, verda latnir savninum vid skjglum og gdrum, ta teir
eru Klarir at avhenda.”’ Hakun Djurhuus og Niels W. Poulsen vétta vegna
landsstyrid fyri méttgku av breevinum og takka henni fyri arbeidio: “Nu tygum
handa landsstyrinum arbeidi tygara, takkar landstyrio fyri hetta trugva og
skilag6da og fyri landio tydningarmikla arbeidi, sum her er lagt nidur, og fyri tad

trifesti tygum syna vid eisini at veita nevndu lutir til savni”.”!

Spennid millum leik og laerd

Gongdin { Fgroyum var hin sama sum adrastadnis, og savnsgkio var vio tidini
professionaliserad og akademiserad. { Danmark bleiv tad krav i sekstidrunum, at
savnsvgrdir skuldu hava atbugving fra leerdum haskula. Kvinnurnar voru fyrstu
arini undirumbodadar 4 sgvnum, men mentust sum fra leid i tali og tign (Hggsbro
1994, s.100).

Petra verdur lyst sum ttbtigvin savnvgrdur ella konservator.’? Poul Niclasen,
bladstjéri og formadur { Fgroya Amts Bokasavni, helt rgdu, ta Békasavnid vard
vigt, og hann segdi um hana: “Fru Petra Djurhuus hevur { Keypmannhavn lzert at
umvgla [sic] og handfara slikar lutir; er hetta av stérum tydningi, og hevur
Goymslan havt gagn at hennara laerdémi.””?

Sambeert fgroysku ordabodkini er ein savnsverour: 1). FyristgOumadur a
savni, 2) ein id0 umveelir gripir, stappar ut fuglar, dyr o.til. Helst verdur sipad til,
at hon hevdi leert at umveela gripir, hoast hon eitt skifti eisini var fyristgoufolk a
Forngripasavninum. Konservatorutbugvingin { Nordurlondum var fram til 1970-

% Dagbladid 6. desember 1951.

% Sverri Dahl til Petru, 13. des. 1952, eskja 203 e.1, LBS.

% Petra til Sverra Dahl, 15. des. 1952, eskja 203 e.1, LBS.

70 Samandrattur av gongdini er endurgivin i takkarbreevinum fra Feroya landsstyri, dagfest 3.
mai 1962. TS.

"I Takkarbraev fra Feroya landsstyri, dagfest 3. mai 1962. TS.

72 A Snar.fo stendur, at hon var utbugvin savnsverdur og i Frodskaparriti 31. bok 1983
stendur, at hon var konservator.

3 Rgdan er endurgivin { Dimmaletting 6. mai 1931.
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arini skipad sum dskipad meistaraleera, har félk, id dugdu eitt handverk, leerdu
at umvela hja einum serkgnum.’® Petra hevdi uppleaering og royndir vid
konservering heimanifra, umframt at hon fekk uppleering 4 Zoologisk Museum.
Hetta hevur givid henni fgrleikar at virka sum fulltikin konservator. ’

Petra hevur sostatt havt eina konservatoritbugving eftir tatidar
vidurskiftum og dragvar starvsroyndir & savnsgkinum. Ordingin hja Hakuni
Djurhuus um arbeidid, gjgrt sjalvbodid av teimum, id hava keerleika og vidfgtt
hegni, kundi td bent §, at politiski myndugleikin fyrst og fremst sa hana sum eina
eldsal.

Ta Forngripagoymslan bleiv almennur stovnur i 1952, fekk savnid alagt at
rgkja umsitingarligar og visindaligar uppgavur, og savnid fekk vio Sverra Dahl 4
fyrsta sinni fast starvsfolk, ta hann bleiv landsantikvarur (Mortensen 2002, s.
16).

Hoéast savnsvirksemi hevdi verid gjggnum alla 20. ¢ld, byrjadi veruliga
stovnsliga visindaarbeidi ikki fyrr enn i 1950-arunum, sambeert Jéan Paula
Joensen. Fornfrgdiliga arbeidid fekk stgrstan tydning, serliga { sambandi vid
grevstrarnar, sum byrjadu i 1950 (Joensen 2004, s. 16). At Fgroya fyrsti
landsantikvarur umbodadi hetta fakgki var ti neyvan tilvildarligt. Héast Sverri
Dahl ikki hevdi eina fullfiggjada utbugving’®, so hevdi hann lisid fornfrgdi a
leerdum haskula. Fakgki og ttbugving hava havt tydning, men kyn hevur eisini
speelt inn. Faar kvinnur hgvdu utbugving fra leerdum haskula ta, serstakliga {
savnsfakum (Hggsbro 1994, s 100). { Feroyum komu kvinnurnar uppaftur seinni
a sgvnini. Tad er kortini 6hugsandi, at ein kvinna hevdi fingid latid upp {
hendurnar slikt embeeti { 1950-arunum. Tad 14 reett og sleett { tidini, at menn
rgktu slik stgrv.

Hoéast starvid sum landsantikvarur var tignarligt starv visir kjakio {
Dagbladnum t6, at arbeidid vid fornminnum, sum frammanundan hevur verio
framt sjalvbodid og vio litlari samsyning, ikki vard hildid at krevja fasta lgn.
Sverri Dahl vard fyrstu arini sum landsantikvarur honorarlgntur & figgjarlogini
og bleiv ikki fastlgntur fyrr enn { 1964, ta lggtingslégin um fornminnissavnio
vard broytt. ”’

Heidraéd i sini samtio

[ skjalasavninum eftir Petru Djurhuus eru heidurstekin, sum visa, at hon var
virdur samstarvsfelagi i sini samtio.

74 https://kglakademi.dk/konservatorskolen/konservatorskolens-historie

75 Sambert Stsonnu Joensen, konservator 4 Tjodsavninum, 17. okt. 2023.

76 Sverri Dahl var ein av teimum studentunum, i3 matti brota lesturin av, t4 id 2.
heimsbardagi brast 4. Hann hevdi lisid gudfredi eitt skifti i Keypmannahavn, seinni
kirkjusegu og fornfredi i Oslo. Kelda: https://biografiskleksikon.lex.dk/Sverri_Dahl (januar
2024).

T Uppskot til logtingslog um savnsvirksemi landsins, Mentamalaradid, mal nr. 18/00383.
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Stutt eftir kriggid fekk hon “St. Olavsmedaljen”, sum verdur latin félki, i0
breida tt vitan um Norra og skapa sambond millum tutlagin og heimlandid.”®
Petra og Hans Andrias hgvdu sum nevnt samband vid norsk mentafolk, serliga {
Vesturnoregi. Norsk-fgroyska sambandid vaks undir krignum, ta norskir flottar
komu til Fgroya. Hans Andrias var nevndarlimur { Fgroysk-Norskum Felagi, og
sambeaert norska varakonslinum, Nils Ihlen, véru nordmenn altid veelkomnir
undir Pisuvarda: “Fru Djurhuus sto, helst fra fgrste stund da flyktningene kom, i
spidsen for hjelpen til dem og gjorde et kjempe arbejde. Djurhuus selv virket
mere ved ‘dndens makt’ for 3 uttrykke med pa den maten” (Kamban 2019, s. 598,
599).

[ skjalasavninum eftir Petru er ein kladda til grein vid heitinum “Fgroyskt
hemavirki og faroyskt mal”. Petra harmast, at Heimavirkid ikki lysir a faroyskum
og nevnir i ti sambandi: “I 1940 keypti eg reiduliga négv av ullvgrum fyri norska
herin i Onglandi”.”® Greinin szer ikki tt til at vera send avstad, men brotid visir,
at Petra hjalpti norska herinum undir krignum. Heidursmerkid er ti helst latid
henni fyri hjalpina undir krignum.

30. mai 1951 bleiv hon heidurslimur i Havnar Sjénleikarfelag.’’ Petra
skrivadi undir dulnavninum Elsa vid A, og tyddi eisini tveir leikir tr islendskum,
sum voru framfgrdir { Sjonleikarhtsinum (Simonsen 1992, s. 142).

[ 1963 var Petra heidrad vid riddarakrossinum (ridder af Dannebrog-
ordenen) fyri driigva og 6sjalvsgkna arbeidid 4 savnsgkinum.®! [ skrivi fra Feroya
landsstyri til rikisumbodid szest, at tad er P.V. Glob, rikisantikvarur og stjéri &
danska tjédsavninum, sum hevur tilnevnt Petru. Landsstyrid fegnadist um
tilnevningina:

“Det hgrer til en af fru Djurhuus’s stgrste fortjenester, at vi nu har en
sgfartssamling, der giver et udmeerket billede af udviklingen pa
dette omrade fra fjerne tider og helt op til vore dage, et arbejde af
stor kulturel veerdi, for hvilket hun har gjort sig veerdig til den stgrste

paskgnnelse”.®?

Petra tok eftir gllum at dgéma imoti heidrinum vid gledi. Hon sendi
oydubladid, sum hon vard bidin um at fylla ut, til Amalienborg, og { kladdu til
fylgibreev bad hon Ordenskapitlet: “venligst om at overbringe Hans Majesteet
Kongen min erbgdige Tak for den store ZLresbevisning Dannebrogsordenens
Ridderkors.”%?

8 Sambeert yvirliti hja norska kongshtsinum fekk hon heidursmerkid 17. sep. 1947.
(www.kongehuset.no/tildelinger.html)

7 Kladda til grein vid heitinum “Feroyskt hemavirki og foroyskt mal” sum aftursvar til
greinina “Raksokkar — Soldaratroyggjur”. Eskja 203.1. LBS.

80 Heidursskjal, eskja 203.5, LBS.

81 Heidurskjal dagfest 26. januar 1963, eskja 203.5, LBS.

82 Skriv fra landsstyrinum, dagfest 24. mai 1962, undirritad J. Djurhuus. Eskja 203.5. LBS.
83 Kladda til breev, dagfest 12.mars 1963, eskja 203.5. LBS.
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Hon skrivadi eisini til Glob og takkadi honum hjartaliga fyri at hava tilnevnt
seg.®* Margrethe Hald ynskti Petru til lukku vid nyggjheitini (sum ta var gomul)
i braevi dagfest 20. januar 1967: “Af Glob har jeg faaet den gode Nyhed, at De blev
Ridder. Tillykke med det! Det var velfortjent og det gleeder mig meget”.®’

P.V. Glob var fornfrgdingur, professari, dr. phil, stjori og rikisantikvarur a
danska tjédsavninum { 1960 - 1981.%° Tey badi kendust gjggnum savnsarbeidi.
Petra kom Glob til hjalpar, ta hann ynskti at vitja Davugardar a eini fgroyaferd.
Béndin vildi ikki hava fremmandan a gatt, men Petra leaet sar ikki lynda og sendi
meeta skaldio Hans Andrias avstad at snakka hann til og fekk soleidis skipad fyri,
at P.V. Glob slapp { Duvugardar. Petra var ongantid radleys, sum heimildarfélkio

tok til.?’

Eingin vanlig kvinna

Petra arbeiddi vid at skraseta og konservera heilt fram til hon ikki orkadi
meira (Thorsteinsson 1975). Hon doydi 4 Landssjukrahtsinum { desember 1975,
83 ara gomul, og er jardad i gamla kirkjugardinum i Nélsoy (Hansen 20009, s.
102).%% Hon 4tti adra ibtdina { barndémsheiminum & Botni (Hansen 2009, s. 102)
og budi { Nélsoy sidstu arini av livi sinum.®’

Petra var eingin vanlig kvinna, sum Georg L. Samuelsen ték til {
minningarordunum. Hon var ein merkiskvinna fyri at bruka hugtakio hja
Gerdner, og sum Jacobsen visir 4, er keldugrundarlagio ofta stgrri hja folki, i0
hava tikist vio eitthvgrt serstakt samanborid vid vanlig arbeidsfélk. Ti eru tad
oftast hesi folk, i0 skrivad verdur um. Men héast Petra hevur: “livad eitt 6vanliga
virkid og rikt liv og hevur lagt négv gott eftir seg” (Thorsteinsson 1975) er
hennara sgga kam og hennara leiklutur er, tilvitad ella 6tilvitad, gjgrdur minni
enn hann var. Hvi so er, kann hanga saman vid, hvussu og undir hvgrjum
umstgdum leiklutir og funktiénir hja kvinnum og monnum eru asett gjggnum
sgguna.

Arbeidid vid tj6dminnum var upprunaliga at meta sum storpolitikkur. Tad
hevdi tydning fyri tjodarsamleikan og sjalva tjddina og var seed sum umradandi
arbeidid. Stjérin fyri 2. deild & danska tj6dsavninum skal hava sagt { 1904, at
arbeidi vid minnismerkjunum hja tj60ini av natir er mannfo6lkaarbeidi, i0 krevur
fysiska megi og 4haldni, id mann ikki kann veenta at finna hja kvinnum (Hggsbro
1994, s. 97). Hoast hesin hugburdur er broyttur vid tidini, hanga sidbundnir
kynsleiklutir vid { hugaheiminum hja f6lki og vit knyta enn avist kyn at avisum

8 Kladda til breev, 6dagfest, eskja 203.5. LBS.

85 MH til Petru, 20. jan. 1967, eskja 203 e.1, LBS.

8 https://biografiskleksikon.lex.dk/P.V. Glob (desember 2023).

87 Samreda vid gudsson Petru (I). Omma hansara, grannakona Petru, fortaldi hetta.

88 Hans Andrias vard jardadur saman vid beiggja sinum Janusi i gamla kirkjugardinum {
Havn. Fyrra kona hansara Jutta er eisini jardad har.

8 Sambert heimildarfolkunum (I, II, 111, IV).
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stgrvum. Kvinnur hava gjggnum sgguna fingid leiklutin sum hjalpari hja
manninum? og Petra kann 6tilvitad vera skrivad inn i savnssgguna vid hesum
brillum.

Arne Thorsteinsson endar minningarordini um Petru vid ordunum: "Vit, i0
faast vid fgroysk fornminni og fgroyska sidsggu lita vio virding og takksemi aftur
& virkid hja Petru Djurhuus” (Thorsteinsson 1975). Minningarordid er einasta
sjalvstgduga lysing av savnsvirkinum hja Petru Djurhuus, har vist verdur a stéra
tydningin, hon hevur havt. Talan er t6 ikki um prentada keldu,’! i3 er partur av
almennu fgroysku savnssgguni.

Min gransking visir, at Petra Djurhuus hevdi ein tydandi leiklut i nyskipanini
og framhaldandi menningini av Fgroya forngripagoymslu. Ta Sverri Dahl fekk til
uppgavu at skapa grundarlag undir fjglbroytta virkseminum hja einum natimans
tjodsavni (Mortensen 2002, s. 16) var eitt grundarlag lagt undir sidsgguliga- og
natturuvisindaliga gkid, i0 Petra Djurhuus hevdi sl60ad fyri.

Sum konservator var hgvudsuppgava hennara at rgkja og umvela
savnsgripir. Arbeidi hja Petru var t6 vidfevndari enn so. Hon savnadi lutir saman
og fekk til vega eitt djérasavn, umframt at hon skrasetti heil gripasgvn. Petra
hevdi stért netverk og samstarv vid savnsfolk, og leitadi seer dhaldandi nyggja
vitan, sum hon framdi i verki. Hon var arbeidssom, handalig og gjgrdi nogv av ti
praktiska arbeidinum, men hon var eisini strategur og arbeiddi midvist vio
framtidini { huga. N6gv samband hon knytti, fekk stéran tydning fyri savnio og
drugva arbeidio at faa savnshusini & Debesartrgd upp at standa og innreettadi
voru avgerandi fyri virksemid frameftir.

Petra er kanska best kend sum kona félkakeera skaldid Hans Andrias
Djurhuus, doéttir og systir fuglakgnu Petur og Niels 4 Botni og hjalparfélk hja
savnsmonnunum M.A. Jacobsen og Sverra Dahl. Alt kendir menn, id négv er
skrivad um. Sggan um savnskvinnuna Petru Djurhuus er hinvegin ikki skrivad og
er henda grein ein roynd at geva nytt innlit og geva Petru Djurhuus eitt plass {
fgroysku savnssgguni.
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argangur 121.

"Lggtingslég um vardveitslu av fornminnum” (1951). Dagbladid 15. november,
nr. 94, argangur 17.

“Lggtingslégin um fornminni” (1951). Dagbladid 6. desember, nr. 103, d&rgangur
17.

Keldutilfar

Skjalatilfar i vardveitslu a Tjodsavninum (TS): Eskja vio heitinum “Tilfar fra Petru
Djurhuus”. Latid inn { februar 1975. Stadseting: H3-5-B5.

Skjalatilfar i vardveitslu 4 Landsb6kasavninum (LBS): E 203.1, E 203 e.1. E 203
a.2,E203a.3,E203.2,E 203.3,E 203.4, E 203.5.

Skjalatilfar { vardveitslu hja arvingum (privatsavn): Ein eskja vid brgvum, flestgll
talmerkt.

Bandagd tilfar

Minningarord um Petru Djurhuus. Arne Thorsteinsson, 4. desember 1975.
Bandasavnid, Kringvarp Fgroya.

Munnligar heimildir
Fyra semistruktureradar samrgdur gjgrdar i oktober 2023 og januar 2024 vio:

[: Gudsson Petru, sum { tidarskeidum budi i grannahisunum undir Pisuvarda og
kom négv inn til hana. (12. oktober 2023).

II: Nélsoying, i0 minnist Petru ur Nélsoy og sum kendi familjuna. (25. oktober
2023).

[1I: Kvinnu, i0 leigadi kamar fra Petru undir Pisuvarda, medan hon gekk { skula {
Havn. (31. oktober 2023).

[V: Systkinapar, id Petra var ommusystir at. Serliga eldri beiggin kom n6gv inn til
Petru. (11. januar 2024).
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